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كنار 


اش جناب یرالروّف بوا Ë jauks‏ کے لنری" اشعا رکا 
ALI‏ زی مل تر جیار عکومت افغانستا نتوی دنا اک وزارت خا 
سے ال يجو موا کیا۔ tee‏ مصور مالک بيت دیدہ دیب ترو (۱۳) 
کچ ینز ال ہیں جو ان لدیل RAL br LEAL‏ کرنے میس 
Ey Se pe PME ALU‏ کے ماغے مل افغانتان ‏ " 
EA‏ مناظرفطرت اور وبال کے و ټپ هه ردول اورخولصورت روش زاو کو از 
کے ذ رسع سو ر کن راغ ریخ من کیا سر ریگ کے استعال نے اس جو سے 
Ut‏ وناب بيد اك دی ہے جد PLS‏ ے۔ 

VO S‏ یکہا جانا He‏ وای شاوی کے 
ssrt?‏ یمون إل دان ند نون مرا نا te‏ ے۔ تام انریا 
سوز داز اد گے اطرا بک كيفيات مس بل بیقن مان اور تن مرو نفيات 
1 عا ہیں۔ ایک اندازے AWE‏ ان ند و کی تتداد بنزارول می سپ ہیں 
مرس یال جولن دلو لکا ot‏ ې اس می صرف" ارلندیاں شال إں- 

: لنر بو لكا ferry‏ سے مر لول مس tok ee‏ لتر یکا 
من مسقو مل اورا كافارى Wiz Al‏ 2۰۹ 
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SASL VALE SI اورا دوست وا حا‎ YAU EZ 
Ie ولکښ‎ 
کے سبب بي ركام شرورا نہ )وکا ف رور ۲۰۰۹ بیس گے‎ eb Abie رل‎ 
کے‎ LANG میس ہوا۔ ال وت یس اپ کل اتقو اد یکا م‎ Or اریگ جان ےکا‎ 
Robbe ےک یس نے‎ Fn ew VAL دو يسول‎ 
سے اور امین کے‎ a pe ped A اند و کا جو بھی کرای ادرا‎ 
IL Sey زی ورش ری اد ب کا‎ PLIES Az اتلد نک‎ 
ےد ییاچ یکسا‎ 

Wir Se SI‏ سے میرک داققی کیل ہے ال لیے می نے 
لدیل کت اراک فاری ادرشجدابرا می شر لفی کے اگ ریز دام 
ete tet‏ بارش دوفول تن اور شر pie‏ 
Avi‏ زپول هرت رسک ے_ 

١‏ افغانستان اور یک ول ی ما رن سے جج ےکا iy woe‏ ے۔ افقاو لی 
تاتس ruyet‏ ابل مؤجود ہیں لان مز يرمتلو مات ماص لکرنے سے 
لے نے ایتک سہارالیاشس سے لخت نو سی Sep br‏ 
تا eyni LRU nay‏ صورت مال کے 
اس ل نا رقا eet‏ لیج یس نے اپے دیا می استما رس 

کے جب ہوکرلندی امار of Mascot aed‏ رو تب 
tie VOCE?‏ نے انیٹ سه ورل بیز با نك شاب سے ا 
عا کر ےیک کا bn tev‏ ایک اطلار) کے ما ri‏ 
Ble‏ اددياكتان ل جندادلي اورثشائن انول نے ری شا ALG‏ حرش تم 
> این مرک ستل تابرل ۔ 
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جناب شاه رید بي اور جم SOA‏ تلا نک روس اا 
UP‏ میرے دوس می عباس ( )اور مولا نا اجلال اجر صاحب ( فل ab‏ 
EB‏ رات )هگ foie Wh‏ کے كه لئ ری اشعار PETE‏ 
by‏ کیا اورا ےۓ ایتا ناكا NE‏ سس ان حرا کا یمون اصان ہوں- 
کے امیر کان رک کے براردو ائم يندسك ہا LU‏ 


مورخ GAAT‏ ۶۲۰۱۱ ا رز 
i CAITE‏ 
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وک ت ی اورشعر اد بکاس رر مط لع 


دماچہ 


دنا tA‏ جانے وال تلف زيافو يس" ' بھی ایک اہم ورد 
نباك غار مو ےجس کے ہو لے واس افرادکی تعداداندازآپا روبق ے۔ بے 
ete ffu Ue SUI‏ افغاانتال نکی ]باد لوس یگروہ 
بون جا بك بنزراره اذ CAML‏ کرفیری ت ری نورستالى» یام رق اوردورے 
, ادلی 
ونو کی ایک بای تخداد اال جخرافیائی M8‏ جوجوب شرن 
افغانستان سے ال مغ رفي پاکستان کے درمیان یلا ہواے۔ چند تن ال ان کے ذ للى 
یسا باكتان کے شال علاتے » »نیا کے خر اسان صو بے س کی ياد ټی 
Guz‏ حیثیت Ee Fuld Ve gie‏ پاکتان Ue Pe‏ 
اران اورڅالی میں ترکستان؟ اتان اورت جتان ut bx de‏ ابل ہلال 
له راتا ble?‏ زار ریف لوان 7 تدوز OF‏ 0 
افغانتان سك ورش رول - قدھار SUI ie we‏ سوارت کو 2 كنرور اورکائٹل ٹن ۱ 
ول قفا ون نے ربا اختيارك سے LISS!‏ پاکستان شر ۱ 
: | 


| 
1 
1 
1 
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كرارق ملك ى موجود ہے۔افغانستالن اور پاکستان سكعلاو ین نو لک یآبادیاں دنا کے 
دنگ یما لك می بھی ہیں ۔ ہندوستان UI BL‏ میس خو نو ںی بی تخرارآ رع کی 
موجود ےکن رلوک اب پو (UZ bub‏ 

مور ماس فرشت WL‏ ےک متدوستان می ا کو اف Pui‏ 
ینونک یشان“ Mut L‏ معلوم نہ مول ار نآ SEL‏ وتا سب 
ک عام خيال می Unb Se‏ سی شس جب يبل بار قوم پندوستان يمل اال 
نے م آباد مول الى LL se fon fe‏ کا مہ يران تام اعتبار 
ال ھت 2 SR CALPE A‏ مقامات پر SUI‏ 
UR”‏ ظا ہر Se‏ بابرا بی علاقوں می ر ہتا تما اور سک بات زیادہ قا 
7 ے بحنو فوا لک Fiber Me Gb‏ ے کن اس برا بتک خاط رخاو شین 
اد 

حارس کتالوں کے مطاے ےبلم وتا OE‏ علاقوں میس MIF‏ 
یں دبال رو Gh‏ لول اورنیرلولکا سل جاری تما مل ندارا sa‏ 
BF Wb OUT‏ کان ترک عرب اورمټگولو لک جاب ے )وت د اور 
SISA‏ بذ ی تخراداان علاقون مس يټ Guz‏ آباداوسكونت ز ول جلك _ 

زو ںکی ال اوران کے صب نب کے تلق مون ما رینم الانسان 
اورخور حو ون Sold‏ نرم وجریرمتضارلظریات ity- Ut‏ مور رش 
(GE‏ سے Jly;‏ :0911808 نام تک WG‏ > جوفارى Satrapy‏ 
كل شرل مرعدول پ رآباد مت Ones UP yeh er‏ 
کل ص he SUPA‏ جرال علاتے 
]بادتنا ے٦‏ رع شرن افغانتا نکہاجا تا ے- 

IF‏ نکی نکہا جا نے لگا ان کے بارے می ںی یک ردایا تلق ہیں 
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Ube Ste‏ ال نہ ہوگا۔ TL bitline‏ رورش سکوہستان 
Grell‏ فرشت نے ایک لھا ےک کال اور کے Ue‏ جب کی الک 
كول تم كن به لو تا کک ہستان کے مسلمافوں کیک رق تو ده جواب دپ كدان سه 
بک کوکو Sotto ele‏ وبال افغان وټ LirLa pt‏ 
سالک Ui‏ لوم وتا ےکا کیا ہناءپرکوہستان سرا نو لکوافغان اوران کے 
fan bie ui‏ بمطا ۳ ۵ا یک تار کاب حور 
عم uss yer we Wt‏ نے بی اسا لکرم E‏ را 
ددرا او جخرافيهدان میرد کے مطا ات افغان وتف تال بل جھامیان اور من وتان 
کر ال دک علاقوں ‏ آباد یں یه شار کووسليما نك طرف ے_ 
111011111117 
کے اور ہترو_ 

ged :‏ ہد م توا نقت الف نے ۱۷۱۲ ,۱۱۱۳ , کے دران 
کا فان اور فان تا رت ابول GIL Arle‏ ران با 
نر انال A‏ کتاب یی ال نے اففافو کی امل اوران BZ‏ 
REE I‏ بہت مواد ایا میس افغان قا یک اس اور ینا رکا 7 
ل لطاب ےر wil BE‏ 
LEW‏ تار کتاب E‏ کے وال ے رنھ 
a si‏ سم افغان یقت شش br‏ جس زمانے ٹس رت موی علیہ 
لام کون پر عا کیال اسف بہت Jie‏ کے رین موا 
Eder‏ ست ان ان قطي لك فيل اعت ایی وکرتس نے بوجو طس 
uP‏ اول کے دن انتا راد فک کی tv‏ اورا Suse hE‏ 
کے اخ SURO‏ ۱س ل 
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ہنررستا آل او رکروسلسان ران bn‏ ”اس کے بس em‏ طقات 
٣‏ 7.‫ 
بی اس Ki‏ کے نام ے جانا جا تا تنادہہرات(افغانستان )کے جو ب شرق علا ے ځور 
7ک رآ fh Mo‏ سے بعد بال Safe‏ کے جوب Wee SO‏ 
مل انوا اوراطبقات Urb‏ کی طرں کنو كا کی عقیرہ کر جب 
L É‏ بار Us‏ ںکودشس نار لا اور وه ادحراډرپراکنره مو لوان Us‏ سے الك 
A AEE A AEA‏ 
سل دغ يا اورا WIL‏ ایک rE‏ "بیس فل" ې 
Lit UI‏ عام ددایت Se ut Sy‏ هکی اساطيرى شخصيت 
Si”‏ کی اولادت بل aK‏ لد Suter‏ 
اولادے علا 7/2 در ور 
توا نے ایی ط Viera ep‏ وبال الى ترا سلا Pd‏ 
کی خرصت ييل يثك الام کے بارس میں معلو رات اص SU‏ اور لدان موکیا۔ ایک 
ny‏ ےک یت سے دوا ومن GL NWSE Mn‏ يخ Ë‏ 
اس کا ایک Uw‏ تا ی تھا۔ اس افغان کے حار & »و2 اور ده سوات ملا لا مور 
اور trek‏ جاک رآ با دوس چېا اا نکی ابق انا ا اوران 
طرر تام لات کا نام افغانتان موكيا - 
يبال مہ بات ذ ہک ن دس کرت رج تام روایات کی قاب ل ول سنر کل 
#ل- چا ل تک ÉG‏ سك باره قا لکا Chi‏ ے اس کی تا رت bu‏ 
تضادات مو جودیں۔سب سے انم بات ہہ ےک قد مم وج د ید بج لك rec‏ 
مالک SOA‏ سک و کا ز رن متا دوس رک بات بیس کال GE‏ 
GL upie‏ ےآ سوسا لل ديل بد كرد يتما گرم ی ما لیس 
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کمفا سل رپ مات فلكت ی ت اقا یرت ار Sok‏ 
ملس رال نے مالک dj‏ افغانستان باس ےک اجات دو تی فا 
(DESY) Sg eet‏ یره قب OLE‏ بھی Bey‏ 
مكب : 
hee fol‏ -چندبخون ال لقن مت ٌ کان كآباء واجرار 
ea LM heme EIU‏ لے 
ملا ول ال لاد ترا رها کے چن تن تال اوران کے ز 7ئ 
à í O AEE AA‏ 
۱ ۰ مار۔۰ ۹ء ےد رمان افغانستا نک قر Gir‏ کے نانے پخ اش 
نے کے ےک مار نآ i WE‏ علاقو نک كبرامشابره ورتا کیا OP‏ 
علاۀ Werk‏ اشک اطراف تم wf‏ سک اک fo‏ اوزاردر بات 
دس Three‏ متا کان علاقوں ل يرل بد سك نكا رول ران 
موی سال سر افانتان al‏ درگ م كران کے دوران زین 
1 کک لالا گیا۔ایاط رل انتا نکیا مودر یا کے اتل po‏ 
vu‏ م ل ل ور IEL‏ 
Lue‏ دی فر ای یں جو م۶ ابد مل ناتاس اناسات پارا تل 
7 2 بیت اوا ورت »هځ ان تیالو لك باد نول نے عالورون 
i‏ بلست وکا شتکارئ SIDS‏ ہوگیا۔افغانستان لف مل TA‏ 
عا کت انغانتان' بولان NL Gite wet‏ رور ے 
ناف کر OT‏ ینارقیاق درا تی برق 
ر ی j‏ 
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ایک اور بات كل طرف اہ IOS Le HL Sey‏ 
Lard ۶,‏ یروک بای er‏ 
LS‏ ہندوستان می لآ نے سے duit‏ بذ تحرار وط اشام 
Vile SEL yi‏ اءراان GEIL‏ لیوں IL‏ دا داد کے سا کے ره 
ای تام علاتے می امن پان ہو ML‏ لک تراز رہ ری ve‏ 
کی تي جا رن کاعلم اص لکرنے کے لیے سب سے اہم ماخ رتش تک کناب “CN‏ 
بھی ې جدق دم میا ذبان لت OS‏ اوراس يس افغانستان کے رم MS‏ 
نا مراکز سك نام لت ہیں شال کےطوربرموجودومیلمن رکا نام ‘Haitumenta‏ 
Haroviar tl‏ 2 ہیں۔ 

irs da ا فو ارو مول کی ایت بہت زیادہ‎ S 
ES At تم & بک فان برو تا قلتان کے قریب‎ iA 
Bactria aL تھے جار کے مطا سے سے یم ہوتا جک اویتا‎ 
کے تح تک بڑے شمر ك- ال ۸۵5۱۷۲:۵۳ یوں نے تل کیا اور‎ V fesl 
- اھ‎ teleut ج مارشریف کے‎ le مت موجوده بالا‎ 8 ctr 
تل اور اڈ یں صگ ل وسط اشا کے جنولی افغانستان میں ای کنیا نآ بادعلاتے‎ 
Use سرک افغانتان ےنتف‎ Lg yp تھے ال‎ EI وچو‎ 
مس سے بيبا ل صرف‎ ON FV کلف اق ا مکی اجا ره داری او رملرار یکا یک‎ 
DA نظ رر رل میں سکندرنے جب ابی عا تکا سل ل رو کیا‎ 
SIN PL سے ہوت ہوا کا لک کا گیا اوران تام لاقو‎ sede IL کش‎ 
ینا مرا باد‎ vA یلست ےد و عارکيا- روش او رغ کے علاقوں بی اس کے نام‎ 
GE - n 

عن ركنم JEL‏ کے بح رل سک نا مآ تا بس preted‏ 
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Sup EP ORION SAU میں ۔افغانستان کے علا ے‎ he 
0۶ ٣۴٣ 
سيق‎ wl س ےکافغانتان‎ eA tie LiL Cube aul 
لجل ے_‎ bt با هثل سے انما نآباد تھے۔ بال ا نک تہ یب دفقاف تك‎ 
عیسو یہک متا‎ ٨۵ پا کشان خاندان کے را جال ن ىتوم ت ک نت نكا سلس لتق ریه‎ 
Inis چ ران سل رم بد دم کا‎ 
عہر کت ین ج بکشان گرا ےکا 26 ہوا و افغاستان کے ایک باه‎ 
ټی يسوى يس افغانستا نکی جا رتا‎ Ue hy ZI علاتے پرضرواول‎ 
بل موق شس کا ذک کنا سوا سے طوالت کے اور یں اس لیے‎ ٣٦ 
حك ہیں۔ وسط نوب صرى یسوی مس جب عرب‎ Ber م مو ںکی فوا تک‎ 
را شم فلس ميا‎ ui a SEI کت جوب‎ I 
الم وٹ رآ سك اسلا یذ ل مرف خوازن فاد پو ہوے‎ yeas 
کے علاتے رورت نت کت کی ۔ ۹۵ یسوی مل عریوں نے‎ voy je 
sif تياده تیوک تک اما بس ت ریش خن ردان‎ 
ا‎ EE کال کے علاتے گآ بست جتان‎ 
خرو درل رکا زار اس لے اس کے ارات وباك‎ Shei 
سکن وتان کے علا سے مس اسلا مکی انشاعت‎ eb شال ہوا شر‎ ESE 
می غور کے‎ srt صدی‎ LIU Pb VOL ICM تأ صرف نیو یں‎ 
BG لے بس اسلام دوردورک ګيل‎ 
کات ت رد س دک تیوک کے رورا افغانستان بے غارخانواروں‎ 
ہیں بجيف اسم‎ COOH غور او‎ UIP Se وکن ہل ماپ ری‎ 
f ت ٹا درب‎ bbe LE 
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LAZE با دشا دش رخاز رم شا دا‎ Ge UATE فان‎ Buuren 
کے ملا ے‎ SF BG فو یں ص رک یسوی می نمور کے علا ے میس الام دور دور‎ 
ھورغ نوی £ شه و‎ LS ہنروستا نکل ايا رازه‎ Lyi Vijos 
بعد جوت کول قابل ق ررحکمرا لی ربا تھا اس ے ۵ع۱ام لور بول نے‎ LIF 
مکيل دی حور نوس نے تصرف لا موراوراتان‎ BIL رات اورسیتان برق کر‎ 
LCA کی بادا نكف تس‎ 

اس عبد بیس UL Geil‏ جاكيردارات نظام کی ابتداء او يلوس سك 
سردارو لک ایت بیس اضاف وتا ې ای ری ښمو جود د افغاانستان HL‏ بن علا ے 
افغانول ETAL‏ ال VAS‏ مال bytes‏ عااقول من 
11 چجادمیال تام ut‏ اور مقا سياست WAAL‏ ہونے L‏ غیاٹ ol‏ 
(۱۲۲۵ءتا BE Gunz‏ تن علومت اورشرشاهسوری اورلوری Pee‏ 
افغان نايت اہم فی اور دنر سياى عبدول پر امد ہونے کے Mie È‏ 
AL KT‏ سلطن تک oy‏ جواففان قاس نے ہندوستان سکول ملا 3 
سای سل تک wee (th eth peste Sob‏ ال 
Suku gv‏ بے خا رقا ی اورذ Wb‏ کے اندا نآباد ہو گئے ب لاك اين 
AVL 6۳‏ 

چو دو UU‏ سے بجی سو be‏ میس ویک افا ن ارح مال 
عل ہوتا Ure LEIS‏ افغانستا نكا عطاق نیت خو یز سیا ست سس 
We‏ یر hep sie”‏ پر ور روا WEL‏ بردو اورشا عا ښسفو یکا 
را اس مک کک Gt‏ کیک رشن باب Up tafe‏ بدالی موه AS‏ 
ز E67‏ ایل قا ل ایک نی طاقت ‏ كرا راوج گے قائم ہو ای ہد 
يل عبدالرټن be‏ عل شي رفول“ م رخات خوان رھ راورمصور ادج نا موں تسس 
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داققیت ېوی ہے۔احم شا ہابدالی اورناد مشاه وت ہو E‏ مخلول دكت وتا را 
اور ناب اموس کے کل لو یی روداد Be‏ !ته سن افغانستا نیک 
ترز نل مهار لو ل صدى کے اقحات یل سب Mle‏ بات درا مکل کا تیا م سج جو 
۱2ء۱۸۱۹ PCG‏ ری اس BIBL‏ مرج قنام يحون اي Lei‏ 
were es‏ ۳-2 یا ء میس اعم شا ٤‏ درا ی IHL‏ کے بح راس WALL‏ 
کول بل زر رق Sur‏ اور ای عپر بس )ریزو ے افغانتان کے اندروٹی 
مواملات بی ول اندازی‌شرور6 كبا راج ریہ كله نے ۱۸۱۸ء یں تان ۱۸۱۹ء 
Gee‏ خان اورژمه ا کل خان ب قضہ جالیا-١٨۱۸ء‏ یس ایک خوز Siz‏ 
مس ریگ رک و جوں Sib cub‏ ۲۹ 1۸ں been‏ خان نے کائل 
میس اپ لومت قا ايان انکر یول کے سا تح اس BL‏ معا تارج ار ول 
غُافغانتان e i BL‏ ادو اورييل. کے سردا رو كوا بل يل ایک دوس 
GIES yee‏ ایت کے تچ ار رو کے شرو )کرد يه بالآخ ۱۸۳۸ء میں 
ریت اد را LOPE beb CoO FEAL Uy‏ 
Al‏ بزو MALLA Koss‏ ان PA lbs eps‏ 
بکرم ین Ue‏ تی _ عون نے ۱۸۳۹ ء میں شاہ شار رتست Mites‏ 
افغانستا نکر AY‏ حص بنالیا ۱۸۴۹ء یس ات ريزول کے خلا فک علاقول Ut‏ 
Ae‏ ري اورايك پا ردوست گم مان منظ رعا م پر یا لن چندغی Ob‏ عالات کے 
کال ۶ - ۰ 
ار یدل کے علادہ رو ف راس اور یا نی اپ اهي اثرات اور سورخ 
Lx‏ £ افغانستا نکی ote busi‏ لت رے۔ ۶۱۸0۹۰ بل السك 
til‏ لی Yh Hoei‏ - ۱۸۵۸ء OA‏ نے بنروستاك ل مغليم 
Gons AILS PAoa Eat‏ 
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سين -افغانتان 
بس ری تك Hii AL‏ رن موا تفر ہم ساو حول EVIL‏ 
کی عقابات رک رل رست سے دوا رکیا۔ الآ ۱۸2۹ء Oe Un‏ م 
PIE 7 007‏ با بد لهو F Slepo‏ 
جلي اورش yous‏ سے نےکر در ياځ سندھ کے دا" ت كنار ےتک اورموجوده 
ue CUP AYE ۴‏ 
Ub} U‏ سل جنو ب کا عطاق لن غال مغر یکو پستان اور بو چستان 
Á‏ ول کے قی مر اور بترملا ق افغانوں کے حت می ںآ بااوراس طررع ے۱۹۴ کف 
zÁ‏ ٧ه‏ 7 رس 

موجوده افقانتا نك علاتا غنات اتمشاه درل ےار 161 
Pie A E A‏ 
کیا وام کے Ue‏ نکی افغانتان کے اندرو معالات يل Cebu‏ 
FG‏ ابا الت خان کے وورعلومت مل روییول کا غلب شرو ہوا اور ال OP‏ 
تن مرشلسث اورکیوز Ub fe‏ نے زو راا یپ میں می Lyi‏ 
ات با rdf‏ کے ټی ېنا PBL a PSU TAL‏ 
وکیا ۱۹۳۹ یں ناد ران تست دی اورافغانستا کا با Eo‏ 

نادرشا مكوامان الراك کے بیان ح ريفو لك امدادعا ص رین بو كسان 
جوناورشاوك UG‏ ماروا ول سے ول پرداشتہ AE‏ گام رال رو ردنا 
Pohe‏ نادرشاه س ريس ردییوں كاثرات بہت زا هچ -Ë‏ 

در ديم سك نان مس ټیټ ۍس یب و ما 
نورم اک عبرالروف SOUS‏ اوركل پا شا الفت دی رش SL‏ کے PANO‏ 
ee‏ تال oi EA‏ خاښ ذا نے می با رک 
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کر الک کل نورق شبن نون یش طالب م تھا ۔ تین سال A‏ بل فک راگ دکھیں ن 
Belarc Se baal‏ ہندوستان اور Ged‏ وجود یآ یس اس 
SNL eyes‏ ل ر ے وا کنو نک Wide‏ لان ار رون 
نے ا تو لک سکیا قا fh‏ سے بعد )تان اورافغانتان کے سیا سی تعاقات میں اس 
SEL Ib rr‏ يدا ہو شا ودک یعکومت کے ld n‏ بجر دا رر دا د 
ey‏ تك باک ڈو لی اس نے ام با uel tre‏ اور دج یلما کک 
سے سای واا قاځم کے ۱۹۵۵ء میس افغا نومت yui‏ سے ایک معا دہ ر نن 
کے اکرافغانستا نکی bib tool‏ اورال‌طری روس ے ال امرادد ی 
شرورع eld‏ سردارٹر داور و مت FIVE IL‏ رسف کے ز راق ار 
۴ ۶ء کے بک كرس کی برست موی 
منم منم وال سن وو راا رغ جو خی حور تيل FW‏ وہ سوت لوین کے 
اث سو ری-اس لیے ۱۹۹۵ء می SS‏ يا رلى آف اففانتا نک SPS‏ 
ب آ یا نس ISIE‏ جز ل کر tr LU FY‏ ککر ما لکھی شای 
تامسن fh‏ سے بعد SP TUL Sori‏ 
2ء ل بمنر وال عکومت برا ست Sn‏ اورا سک یگ ور اعتاوى نے 
ای قوس نکیل ری ۱۹ء س تام کک یں اف راف ری اور ہگ نی صورت حال بيدا 
08 مت ال پا LL‏ سح قاری اد GEE SMSF‏ 
UB et‏ كين طلا ی ہاب سے باو ues‏ کا ایی اتات LL‏ 
خرو داد ۹۶١‏ ريس دزم هان نے لخ رکشت وخون سه افغانستا نکی Kent‏ 
خاټکر داد افغانستان بس جپوریحومت قا مکی اس pbx‏ ر زومت میں اسلای 
رن ایس تام کک یں لومت وت سه افش رر 
تور ہوکش نکی قر die‏ کم برد کرد a‏ کے _ے ے۱۹ کی 


CC-0. 11-7 Adab. Digitized by eGangotri 


19 


میں لوا جک کی اننس AL bnin‏ نے مجر دا و وكوصر رضت بكيا اور يندول حك 
770 "))۶ 0ھ" 
شي غلا فآواز (Ad‏ شر )کر دکی ۱۹۶۸ء ےآ IL‏ انفانتان SEL‏ 
عالات دم اک ہج ہو کے E‏ ۱۹2۸ء سك اير ل شل افغانتان کر یکانزرو نگل 
انقلا یکل GbE‏ عکوم تکواکھاڑ یک اورفو مته اک یی صدارت بی AIS‏ 
رکب کآف افغانستان کے تنا مک الا نکیا يان Gh‏ عرص بحرا تل يندرتاومت 
کے فلاف طالمان اكت بمو اورا نكودبا ف کے لی لومت نے سوویت روش 
سے مردلی ج AIS‏ افغانستان Pot‏ ېوی روک افوا تق ول سا کک 
افغانتان میں تم من ۱۹۸۹ء یش عا ی دبا کے تي راو ربا ءکی جاب Wee‏ 
وات شورشوں کے یی نظ راففانتان سے لگ كال کے اعد عالات Lh‏ 
ان یں ناز ہیں اس لیے یہال ا کیان ترو ری ہیں £ 

اس طررح تم یھت ہی ںکہموجودہافغانتا نکی IMPS SO‏ کے بعد 
سے بی شرورع مول ې -افغانستا یآ بد یک tere‏ تو معلوم ہوتا ےک یبا تلف 
یں عن ہحون جا چک راہ از یک اب Ue Et‏ ترکمالی"نورستالیادر مرکا 
زمادمایاں ہیں۔ ایک انداززے کے مط لق افغانستان اور پاکستان میں WF‏ ےر ےا 
سا ال اورا رسوذ UU als ASG‏ 

مخل پارشاہ بايد Se I i GL‏ كال PILI‏ 
1 باد ی میدرانوں اگما نون می PM‏ شہروں اورقصيات می تا جیک اورک میں 
ترک اوراففان مت ہیں OF‏ کے علا ے میس رار اورنوکر یآباد SIC‏ 
سك اطرا ف بول جا UML‏ کے Se i te‏ اس للك WUE‏ 
رمخ ل R bee‏ را تی کیرک کشوری ادلی یں بول در Ube‏ 
ينآر سب Folie‏ لے وانے ونو کی ہی سے SHEL‏ 
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UA بول جا ای‎ Ruts او رکون‎ RO Pe yay 
ے دل ترعاری پور ویر افغانستا نک سرعدون کے‎ böl افغانتان‎ 
Rite ات فاری بو‎ PL ey Fo te ال‎ wld? 
ے۔‎ Ue علاقوں می درک ز ان بول‎ LF GBI TS 
رق رداون ےل ان رل‎ Serle ایا ”ین‎ 
Afi ال طرز محاشرت‎ ngeu طول برت سس تنام‎ Lors کے‎ 
سووسال جب بے بڑے اور رل یز مشرو اور کن‎ ٤٤ موه‎ 
طرز نکی اور‎ Lanak ge باب اورنق ابيجادات‎ SUNG 
معاشرت ٹیل غمايا ل تب يليا ل شرورع > ور مک سمت ان کا ركان یدحا‎ 
Ure Es اس کے باوجودوهاسية خاندان تیلاو رکرو ہک شاخ تکوقائم‎ 
ول اورا نهايت‎ DAP eH نون سلمانو ں  یکی رتعداد راچ‎ 
این اما مٹری کی ے۔ راع العقير اورمئرروو اننظ تن ان ينو فو ںو غر‎ GI? 
Gull Lui- 2 PRU کون یح‎ 
یم ېت ١م حك رون‎ IG ان روا تک بہت زیادہ ایت ے۔ ان‎ 
لدان مواور بون وال “ضوابباى پات یکرت ہوں_' + کون وال" کا سب ے‎ 
nF تن سج کابا‎ KLM ام فاط خرو ےک دیش‎ 
ال طرر انحو نے يدرك تی لک دای تک برقرارر > اكد باپ کون مون پھر‎ 
ند جاجا کک وہ بول ر سب قاری بول ر ا با‎ 
بے شار رم‎ bheb Te lg iG کے ور ہنددستان کے پٹھان جو‎ Nine 
سل شاخ تکو تن تا بون میں‎ nb out EC pul» 
ete 


: چا تک میس نے معلومات مالک Sues‏ ون انل کےنظام 
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7 0 هه a‏ شل اس کے بعر چا" دع 
e”‏ بات “کی tain tude‏ سے UP Ut‏ کے bee” put‏ 
UR 2‏ سس م سے جو e‏ کہلاتے ہیں۔ بلا ییا GLb‏ 
TATARAN 1‏ تر 

SZ”‏ نونکا ایک اہم سيا معا شر درز ادارہ سے جوقیلوں کے 
SF‏ دم داراورصاحب شروت ا راگن تل موتا Crib ie‏ کے تاماعد 
alos‏ سی Se UI‏ مرب اور ناف LS‏ ہیں۔ جرگ ہکا وان اقا را م 
بک وں hey‏ ہوتا ے اور ہر نون WPL Sz‏ توا نين اصول' اهکامات اور Fe‏ 
cht PV bie‏ 

نو tls‏ بول جانے وال sie‏ سے اک اہم زان Vile‏ 
AEK‏ نب ری موتا ے R‏ ہند۔ يورو لیذ با تک ایک ذ گی شا اس س 
آ بھی جندعر لي فا ری Lie‏ رویز ہانوں کے الفا شال ہیں ۔ پچ کا 
ABIES‏ لانارى >- 1 

یز با نکی ادلی Gr‏ چو دو میں Pal‏ صر میسوکی NUL‏ رد 

لس رمآ فافغانتان) Gave"‏ لی .یف سا کارا 
ee‏ یے استعا لکرنے وال Sues ty‏ ج كانام RIA‏ 
ص0س ۹)4“ ""8“ بیس تام nz‏ 
نل فک روانوں کے سا See‏ ایی اود ENE nk tyes‏ 
اسلام فصول سلو اور ئروصمت كا مال کہا اورسولې و صرق کے درمیا ن خووگو 
ایک تمرك حيتت tre‏ شرو ادا ‘ug ate‏ 4 
727۳۷ ۶ٰ۶ 2 یرک )مہ 
بال جانےگی اون نے اس WIE UAL‏ کے نام UP Ma‏ 
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درت E‏ تب اس JBL‏ کے بعداى کے 
و ےکر داد فا رک با ٹیل واه 
ug‏ کے نکی خالا ت اسلا يالف Eë‏ نا س کا ab‏ رکا رتام ہیی تا 
کاس نے پټ زان میس انتا کار NIETO‏ نو کی اکر لی ذبا کے چند 
اف کل وا تك وہ We‏ ری ریک ماسب اور طر 2 سے 
لما اکتا fg‏ تیر( ۱۳) ای-ے fur 21 SE‏ یج لو 
کت رل Leber‏ نہامتآ سال SRAM BE bby wwe‏ 
udas‏ سنت اور فان کک وتا تك نكا ىكامشكل مرگ ال ji‏ 
خش اسلو کے مات انجا مو WR‏ يردقاراد VL re HE ib‏ 
نو زبان اورادبیا تک ایک SEB CIN FeAl‏ 
aL‏ شع وار بک ريځ ناكمل تی جا سب _اى لیے ھی پچ شعروار بک با 
آرم ہا اتاج - وو وشبر: کےقریب انورو نا می SF‏ پیدا ہو ے fale ٤‏ 
سيراه VIZ‏ یله LL‏ وله ال لا اوو A‏ 
Cif ot‏ س شریک دسج اس Libr PL‏ نے انور کی 
ارگ خاندا وسال کر یی _مغلوں BE‏ لكوك مراعات عط UE‏ ال 
طرر نیتال خان کے والدشپماز خا نكو رسف زلی تی کی زین تک تس تت کر ےکا 
oI‏ دا 0*اء شل ماز خان BIL‏ کے Pt‏ بادشا:شا: جبال SEE‏ 
CA elu PL‏ رخا ورد نك WI tel‏ 
هوجو AANT bs VL‏ ررضلل 
شاه چالک حيات ای FF‏ خان اریگ زی indri‏ 
foe rte Wis!‏ ا بیسف ز لال ران 
ورس و نکوزیادہ نی اد مراعات دیق VF ISO‏ خان ول برداشت ہو گے _ 
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EWS سياست نے اپنے رگ دک اورایک سازشل یټ خوشحال خا‎ Gy 
0+07 بور سك یلع میں قیدگردماگیا‎ us, 
Wh اس ونت خوشحال خا نک اتال ہوا ورای راځ اككوره میس‎ 

eye vie PU lap Gubler 
ےش رای‎ pt Či ار بک تام تر خصوصرات‎ AL E ہنروتان‎ 
مکیاہے ا نکیا‎ UII یت بان ےشقن اور ناق بن نے ا نکی شا ع‎ 
"٥" ٔ+++ٔ +0 70 
یس صون ا انرا زک اور کی جذ با تک‎ GAL کلف ادوا رک اوراس‎ Cig 
ہے ال عبد ےر‎ RAM eth کس پس خوشوال غا لکا شر‎ 
زی وت کے لے ا نکی ای اش مط لحري یکاباعت .نون‎ 


203 
راحت اوردوات یس دوست بہت را 
آسوره حا اورقا الال ٹل 
دستيال بہت مول بل 
کر را 
روس تکہاں لك ہیں 


نظ Stuy‏ ے اور نال 

کیان بر 000 

جن الف ری سح 

Unt bee Luis 
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sory‏ فت بر کرد اج 
اس دو ر کے دوستو لک ایا مروسم 
رتم رت تن ددست 
UL ben‏ 


= WL ایی ماهنت‎ 
Boi FBT کی طر‎ DESA 
شه‎ VIKA 

Litt‏ تم نر اہول 


بر یتما 

Sup‏ ےی کیوں نکی جاے 
AE GREGG‏ 
its‏ نہیں من کتا 


اکر ےل وجاہر ےگ سجایاجاے 
irs‏ 
ستاركا مقا ESM op‏ 
تم سےا TiS‏ یش 

خوتحال خان SL‏ سے الناجاتے هو 
لصا رك نا انصا فو لكو 

قب می ىكل بعل سكو لكا 
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خوشوال نان نے صرف شاع ری مس ال ینو ايق KE LPL ION‏ 
إن پک VALE‏ کے علاده ان کا شکار يت عم الاددیات 
Me fb Erwan‏ کت 
wees‏ کے له مخ فل ان کی عالم اور فا من اول 
نونو لك تا را يرا تاب Lb ٦ SY he‏ 2 
سوات "یا یکن ای 
ILE 7‏ ایک اور بک يد وشا عر ےو ران بابا-ان 
کی شاع ری ترام ر صونا کم يتل blag‏ الک Ber‏ ا نکی Teg‏ 
۵امش اوروفات سس IR’ Wale‏ ده عاق Fle‏ بولك 
TL‏ ہیں ) کا عندرلی بکہا جا سے بن خاعرق مایا کار G‏ ات ےا 
Bess‏ پرابرکادرجردیاجاا Li IE AAW lee‏ ده 
pple, ay‏ رید تے UL Es AGL‏ ۵ 
ممارج ۲۰۰۹ rf‏ دہش تگمردوں نے بادرس YEW‏ رکویم Obit‏ 
كا هزار مج We Fw‏ کے ولوا نک ھل تر ج اگ gruz‏ ےا کے sz‏ 
اشعاركاا یرجم اک 
س ee US GIL‏ يان سرس Wee‏ 
Pag‏ میں بھی میں ایک حون ہی رہوں‌گا 


سورخ کا A‏ آسان کی بثريين ‏ جا کنیا 
اس KEL‏ جب میں GWE‏ خولصو رن VIS‏ 


سب لرک ات Oi‏ 1 زان Ur EF‏ 
مر n‏ 
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بكر نوا ا 4 Us‏ 292 ال يدن ديا 


Ut‏ وہ LEEI Z Un Cur Obi‏ عونا ے 


ثم شب جب کی Ux be Ure‏ سے 
77 كن لل كلم ے 


جب رو رضح مول ے 
DE‏ 31 
اورک حا تتار داښ ڈوے زاے 


در ینتا Ste‏ رل د ماس 


Suet Gerd 
و لگا‎ ED: 

IE‏ ب عضول بوتا 

EE‏ نی دیس ڈو ے ہو ے 
لوكو نكو 


Uribe sf ihi 


سوا ےسا bis‏ دما fe ce 1 PIA‏ تالا مان 
ج بآ کے ایک کی مو جود ہو اس مس دور ei‏ 


یس جا تاکز رگ کل ihe‏ 

بال يجان مول 

کرام وآ سان کی خومش اس زياد تيف زرل ے 
E‏ م male‏ اس 

کاک 2 بان متا یب 
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مر oS‏ د ت TRS‏ اورولولےرے 

اور HE Se‏ هرگ دس 
ریخا MN‏ // 

سوروز ال سكل فلا زمرت eth WL‏ 


Fe‏ سرسټ مین شعراء می میں اخونددد دیز واوربابوغان Ly‏ مل ہیں 
Ue‏ بشو شعرواد بای ey‏ سے سنوارا اس کے علادہ مشاہ درا" 
CASAL Las il Lewis? OE‏ تام خا نشيدا BA‏ 
be‏ زیت یکا کی خان رن برق ارفا SL tL yb‏ 
شعراء سل يس سم ل 

گز شتات می ہم Wik Ad‏ ےکس ررح ده افغانستان میس 
دال مو س2 اورایک بژ Wee‏ قا ہوئے۔اگ رہم اريزو گر قرغ 
وار بک صورت حا Has oe Že‏ کی اد تار سه ايل انم دس 
bolt‏ جر yA‏ کے ز ما چو ان اورا تک نیال STU‏ 
ہیں ا سک Ut SP‏ 

بتو زان اورا کے ارب 2و تل É‏ ےا ہو كا روراق ارما زگار 
رج ناو برای ہونے کے ربح ر ے بی اریز اران نے پچ با کچھ ےکا 
طرف انی تسیز و لكر لگا SAME RAIA OG EAL‏ 
طررع پندوستیان GE‏ كل منروستالى “اردوادردوسركا ذبا يلا کرب ہیں ای رر 
SSMS +۷۷۳‏ 
SHS AS wiles‏ لق سے انجا م سے کے ۔ اس عبت یم ۱۸۱۸ء یں چنر 
sede‏ سح اففا تانق گے جح Uti‏ لین ھی اود پل 
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کے ies‏ زيان س 2 جمليا- 

ois‏ ردن hi iyi yi‏ ےک اگ یزوں نے 
Seal AGIA‏ ره دارول کے گے" و OES‏ رب ور 
کو ای کے امتقانات کے لیے نصاب Suid Mei Oe‏ کے 
at‏ میں شا لک رن ےکی سفارشا تگال _ لول تور ۳ ۱۸ء سے نی سول رویز کے 
اضروں کے JPRL‏ بل اب ابیت اورم ہار ت حاص لكر نے کے انا کا سلسله 
رو ہو چا تا اکر یوی سے لچ Rud‏ سے اگ ری میں ترا LLL‏ 
CGD‏ کی سای WEL‏ بي مل میں لا جا تھا۔ 

PG SAIL 2‏ مولو عبر لطن ار زک LUE‏ 
کیان سز بردست ارت اص لک فی ودع -Ë ML Fath‏ 
اتھوں نے قرع پل کا پچ زبان تج کیا۔ اس کے بعد مدا نکی Mn‏ 
US A‏ "کار یز Wate‏ 

Wt Uses ASHE ار راوتری‎ io aN 
EBLE Go اور*۱۸۷۹ء میں وی کی روصت میت تیارکی‎ 
Sid تی توک ادلى زارات لصوت الال جن میس چنرشعری کے مو اور د بیان‎ 
کے شا کی ورا كانا م كلستان رد"‎ 270 teu نے یس تیب در را‎ 
EAE رحب وى‎ AME شاعری اور‎ UI ركه - اى طررح ۱۸۹۰ء میں“‎ 
شا ل کی ۱۸۷۲ء میس ال‎ E bos Ub عبر رن با اور‎ Buble sya 
صر یک افغان‎ rte Kau نے ایک اورکتاب مرت بک سک نزن‎ 
BP eg رکا یي لف ریم تا ورام لاه‎ EKSE 

eI R ar‏ النہار“ رور ہوا۔ ۱۸2۸ء کے 
سيا ای اورا ال مدان میس جوا لا عا ل شس AUS tsy‏ 
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کی مرن من تیتی اس ئے بالاحصارعلا tL‏ اولین عصری اسكول ام کے نیز ایک 
یره یگ شرو کب ینس ےک بل اوراطرااف علاقوں Ht‏ کی اشاعت وت د 
من 0 

00 نے ے۱۸۹ء میں GRE‏ کے بعد اضکول 
JBL LL‏ مولو یق رام مل خان نے CIP‏ 
”سوال uA RE a‏ 1۸۹۹ء يي لكين اى - ایی اکر 
7-٢‏ در د لس 2۷۶۰۰۰٠٠۷‏ 
ات ھی eZ‏ نے ۱۹۰۱ء میں OS‏ تیا رک جوا راون کے 
م غا ایک او كرعس كتيل نے ۱۹۰۱ء س NN EOF‏ 
١١۹ر gO‏ ال لس i‏ 

۳ء می کال لطبي یکا قا م سے يهال LONI‏ 
۵ء می ترط را زی eli‏ الا ضباراففا شی کی اشاعت شروک CWE‏ 
A‏ من انشا دزد یب اورشاعرتھا۔ این ےکا Aise bjt‏ 

۹ء می كلم سيرعبرارشاه سك زبرادارت بتو زا کا روزنا'اففا'ن گا 
Sitter‏ _اس روزناے کے ري رج پو اب شاع رک اورداستانو وق 
وارشا کر ےکا سل ثرورع eb‏ سے 1۹۲۶ء می انم JUS‏ 
اشعات شر 70 کک Cle‏ 
خرس تکار L‏ انی خان عبدالخفارغان نے ۱۹۳۸ء میس ما ہنا بحتو" VARIK‏ 
یش ای اورا مهال پت برک رد مواد کے علادہ ادب اورا رک مر 27 
2 چا رسا سل کے یلغار ے میں ورادیب شا کراورسا ست دا خان 
gle‏ زا نکی Ati‏ خاک موی ی Sue‏ خا عبدافار کے بڑے صا جزادے 
E‏ ے۱۹۳ءاور۳ ۱۹۳۲ء کے درمیان ق کک رمت اشخان ,77ھ 
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SEEM ene 

Get Rusu‏ ونج ادلی تاريشات منظرعام هآ fii‏ چگ 
اخپارول اود ماہنا مو لکا جرا شور ہو كا تھا ال ۲ Ses i‏ 
ey I TZL i ee‏ لو توب يبلا “Cool Usb‏ 
"۳×س نط تکالہ مت بل 
کباعا رعس جوا تو اخيارو iL‏ مالنا تک اس بر - 

ای میران میس خا نكبدالغفارخان نے بت با نکو نے انراز س كيا- 
ان کا دو روز بان او ربقو بز ریبک نتا 3 اکتا > تمل د یہاچ خان Ube‏ 
کک نان اور راتان سک موں ےکی یا وکیا جاجا Puke SLA‏ 
اد یول ت ارول شاعرون اوردرس وھ ريل SL SS prea SUM the‏ 
کی بای ایدارہ یکرت رے۔ 

ال دور کی اديب اد شار بارس کیو م سے متا ہو سے ے كن خا نکی 
شاع رک راس کے راست اثرات ہیں مځ خان کے پا شعری جھو سے شال جوم 
الک ینپا رادیب اورشاع نیز سياست دال »و -é‏ 

Ary‏ رادرس نے“ ut‏ “ای ناو لکا بح لوز با یک وین ماع 
ناول Lv‏ کا شرف ماگل Jose‏ عبرالريم مچزوب AFI‏ شیر جر 
UAE She NOVA‏ 9 و اورجز ریت طظرف 
8 نکیا اور اگر یز ىك شع ری اما فکو بسن ل متعار فكيا_سعيررسول راسو Bo‏ 
بس يار ناد لکک- 

۰ء سے WC’‏ "نای اخبارشرورق جوا اس کے SGP‏ 
منص ور رآ يا ۱۹۵۱ء یش وشن“ اور ول" نی اخبارشرورع ہوئۓ ١۱۹۹ء‏ بیس 
Le Á Ikea: A Aao! ۸022 PARTUS Agi”‏ 
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Ib‏ افغانستان Ju‏ ےا 9+ ۱ شاج ۶ئ 
“Sah ele’ Gla) Pe”‏ )1999( ”صداے امروز PGI)‏ 
NINA EL” CINE” GIA) ae‏ وت" PAT‏ 
77227۳ وم و ممق 

عال بس پاکستان کے پرو فیس sboti‏ ا سين ایک FoF‏ 
شا عرق ادیآ زا دی میا Ue‏ مکما لم Herpe‏ 
فن خرس تکار ریک سے جڑے ہو ے Ul‏ نے ابی شا عرکی سه ر لع بنتون 
عوام می رورح آزادی' ihe FSF‏ کے من باتك Sin‏ م ابل قدر 
کردارا دای "٤‏ 

ptu كى صف او لک شا ہیں اپ ایک‎ Habe سی رح دگل‎ Mi 
‘ub طراز ےکی ارب می فا نی لیک انیا زی متام سق ہیں الف‎ 
سید ویش یز يتو مان ص روت رونس رڈ اک کی شا بین نا یاج ارگ صف دم‎ 
"> راو ون للا لح مشاعرات نل‎ Aat 

HL موی ردن‎ 4 76 Mus 
LAPen ber Spel tiie انقلاب > هالامت برق‎ 
ټم کے علاده تفاسيراوراحاد بیت شو یکی تتو یس موجود ہیں فا رجرعبال قدري نے‎ 
اسلامیات يرنماييت جامح اود نج تكارشات شی کی ہیں۔‎ 

مرگ خان مومنر(۵ ۲۰۸۸ ١٩٩١‏ ء ) ایک سا یتخصیت iyi ë‏ 
۳۲ء می اک ii Ltr w CAR‏ اور ا يت روف را 
( 1۹۱۳ءا ۱۹۸۳ء کی :خو I JARO GE‏ سكف رورغ بل حص لیا 

افغانستان اور پاکستان میس نت کے بے نار جد يداد یب اور شترا مو جود ټين 
یں خوا تم نک بھی ایک تاب ل Cpe WA‏ منت رک با ویره نال 
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وی زا یکررے ہیں .ایک طول فرست ہے مین یز لکا FSC‏ 
شاعری په چایا موا چ : 

نو sige‏ نف" کوان OLAS Pe‏ تج ہآ ree‏ 
ہس Ul IL yey‏ کے ہیں بان اد بک کی aby we‏ 
BS PE‏ میں لاب ین ری ای PUA‏ مر داد کم 
نیس لتدى يحت فول بل سيد بهد UN‏ 

MINI لن ری کے پچ سر میس‎ Pe FL Ae 
کچ ہیں تشر بل‎ EPIL تير ركان ہو تے ہیں‎ tt pep 
۱ LIN. 

لتر سك دوس EP EP YI pe‏ ا م 
Cp Sb nots O 0‏ 
Ti‏ اور ورن وج Myre VL‏ کے ات 
227 سی خا sb Ke trv‏ بادداستالن بت ونیره) ملا الراك Jae?‏ 
تہا وک اک کرت ٹفوس جن LL‏ یآ مه 
کے بیت باذك وروت لگ -q Be Sie‏ 

کټ ہی اند روا یمیس یرصان اصاسا تک چا کا برلا تھا رپ 
اور معاملات ول اق بول Ut‏ _لندی سل موضوءات موا حت ey‏ سر 
حر موت وحیات وا اورذراقی ول بوت ہیں خواصس اورکوام لندریی اشعا رک 
شاع ریک ايك مرک ید وش ری صن نكن ماگ بل ادرا ےنہایت ند رک زک ہوں ےد 3 
تين ول ترا tee Gude‏ ےن رو اند کے Dur‏ 
اردوییش رسن کن کا روا عا مق )- ۱ 

لیر ۍ میں شا ات غاز ی ملا ہے۔ بن ته یب وتن اورعزا Le‏ 
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20+ ا رز سس اف اور 
صاف دشفاف بوت ہیں ۔ان لكو کوٹ اورر ا e UO‏ بی ساك ا لیے 
ler Be BL Gore‏ جلا سيا ريش روانيال وش وموضوعات 
یل يا كك ہیں دا o‏ بيت می لندک نیت« UIC‏ طترومزا کا 
بھی ایک مو اورولیز Ay‏ ری اتہارے۔ 

ار Ue‏ نے ۱۹۵۸ للنرى اشعاركوي FAILS‏ 
کے سا تقر تیب در ےل رشا کیا تھا BIEL! Ste te bse‏ 
bes x Uig‏ واد ول hes IF OX? OIL GEV‏ مرول اور 
tet‏ در ياو کے ال شہروں cb‏ پروشون کے JAF UNE USE‏ 
كذ وال ياغر نول اورا نکی انس hiru yur‏ ئ وانے مضمارکوں اورا سیخ 
ty Le‏ نل فکامو لک اضام وی نل مصروف SUL et Faby‏ 
طر جہاں بوذت اي کشر هعبر جوا ی کی يادو ںکوتاز ہل نے کے لكا ة ہیں ديل 
hz‏ اشعا رل ابی جوالی کے جذ بات کے AFUE‏ 
Zs‏ حت زده ول diy LL‏ لطافت اد ESA‏ 
Ut be‏ - بك کے یران ئس ميات ا نک دنو رن نها 
2 پیادول Us le‏ سے دور ہیں ا لگا Sy‏ بکاسامان میا ure‏ 

لزری اشم ایی ساوک خوش اسلو نی باتك فراالى Bni‏ 
bol‏ سین دج ان ایی میں ان يل برد زہان کے الفاظ اور 
اث ات ایس Lugou ad R‏ رم 
JIS‏ ے و میں لنری تصرف SUL‏ يل او جو ےآ آزادے بک 
by 300‏ ے۔ 

۷۲ او هافر ییات مس وک SHR‏ 
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Fy‏ مرک فیا تك عكاس تل جذ بات اورا صاسا تک NEIL‏ بل ثيل 
UTIL sha‏ 
لندری اشنا رکا Late by Als‏ کے ہوے کے ری ارد و کے jeez‏ 
شم بل خی قلب شاه غو تی تل عاد لشادتال اود ای KISSES‏ 
BPE‏ شاه سه مه چنداشعارد A‏ 
Ky‏ مين کت کنر 
S2‏ لے کر بو لصا 
6 ین ہاری Ute FE‏ عل رع Uf OT‏ 
f= ٦‏ & ع نکن Ut be‏ 
GL‏ ا UE St‏ 
رل ل يك دل با یاد ین تو نام نیچ کو 
واک کے bp‏ 
UF‏ محبت آکیزی be‏ سات آي وں 
٤+ ٣٥‏ 
wr‏ کے عن لول جر We‏ ے ترا شن 
ith br hé‏ ناک نه سو 
ey‏ اهنال Gt‏ نے ایک ہنددستانی ورت کے جذ ا تک جال جں 
=I‏ سے دی کیا پیک ا ات ھب رپ تھی رق 


4 
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یرگ رب : 


fo لاک ری ہوں‎ Ek Ux uig Ut 

Ur الت کے‎ aly tx جرانہ‎ J: ol 

Bac سه ار کن با‎ Pars Ae. 

Ure 3 پا گا‎ Un سیو و‎ Sure 
2 LU جا ہی شا رسد رال پش اک بيرق لاف‎ 

یره دوښ rath‏ ات گرا 

کون" نو Sed tee‏ موں کو چادر Ur‏ 

كبو انصاف سولوكان» 7 میس 

UPC? سار ميت لگ دا جا‎ JE 

ue‏ گے میس اوڑ ىسل نوی اکا کی عادر 

le اوژل ج ی يرال پاٹ گا‎ bx SE 

ینک زب ہداز ما رج Lali‏ 

صونی شاع ree‏ ( يرال :۱۱۸۷ء دنات :۵۲ اء) سل PMR‏ 
ہے مار e‏ رل .اك "ییات یس مام انسانوں bE‏ ردان سك 
مغ بات اوراصاسات تیان alive‏ وايقان AL‏ مال لی لی ے۔ان کے عند 
بيت اف راک راکتیوں میں ڈو سی کے Ue Pe Unt leur‏ 
Sins Ue SFT‏ اد سک شا مس رعیرالاطش AEA‏ 
الت زا صل Urey Vp‏ 
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تون چنا ومول جوا نی وبر ر آل £ 
Guz LSE Ske IG‏ 
ےکا نر وول ساكو ,الس سكن 


| جا نرات وی مود بال يبد EL‏ مو چرام RUT‏ 
isnt seb,‏ ے fe‏ 2 ال ال تب see‏ 
جال د 


ان يق امال » diluz‏ 
موس محر یمو پر EFL‏ 
مون ری وادسائی ؛ be‏ مزا 


آ بد رکا لک دشن همی رک Wyle‏ لَ و 
ممارکباد ل ری میں LIP BOT‏ 


متراں لن كبرق یال عا 
وا لہا aE‏ ویک ترا 


اراک ما ندا مر ےو بكو ينام ثانا - ان ELFL‏ 
nbs!‏ ان کے ندم جد مک اج کی سے با تكرنا - 


سك ال ست ا ی تالس کول د 2 


جا خاک یا تال نأ تھی 
کر و T‏ ادن ناکین نيما كاه می 


(0 


اررو: 


(r) 


اررو: 


(r) 


اررو: 


(r) 
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SII Nt ده‎ PI OAS” 
RK MI Fes be tien od SAL Tos 
PES 

سور مر یوب tek‏ جادتم وسا رک 

چو يوا زا ولول باک ے ٦ڑ Sessa‏ 

متا یک طرارى مارک Ayer‏ 


| جانا Ine bingt‏ کے وتم بل ده بها es HAL‏ 


اررو: 


)۵( 


اروو: 


1 ى مت رکواو ر سے 3 رعارلواری لے دو ھا رانا وكا = 


کے وكيك میں سال ین ووو 

Nie ےکی لوول ولون وکن‎ Lf 

چگ می تاس سردار بہادر یکیس کات یران بیس وی SUE‏ 
کے ليلو كلك -e‏ 


بعلو س1 ول نال مر لتد وال 
1 تہ مون Kt‏ ےکنر یو ال 
ری مرا كج ولیس ی پل مس 


CLEAN Gu یس ماق‎ Sete 
بت نک ہوں کوب کے برس يكل چوس میں‎ 
اوہ‎ K a pet of یس خوش رو نکیا‎ ead? 
يشت ول کک‎ JU ÉZ 
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(A)‏ مرو کی آ ول رد ا 
E‏ 


ار تا ری مان ټل جا ارج كر کنا Mfc‏ 
ح )لو ټک رن جيك اور بدنا ھی کے Lh‏ ونج بوت میں اور یزندگ Sus‏ ے 
(۹) ی٦‏ لال ير ۱ 
A‏ مومت رال می لی يا 


اررو: اے بیان وال( 7 خر )مسا گګآے bl‏ نے ير مارک دي 
PL Vous‏ کے نر اد یریز لی UGS‏ 


rly‏ اذری اشعاركا ارووتر ج کہا جار باس کی عوائی شاعر کا 
ct og‏ ہے۔ ایک اندازے کے طاق ا MUM MIS‏ ے۔ 

اب لے ا آر۔ te‏ ا لنرک PTS‏ اتات سرت تی کیا ھا 
اوروی تب سل نے قائم رگ 


ie ۶۳۰۰۹ guies 


(( واوا شین ) 


ia 


بادا 
لوا سر امثير ]ف ام را Sy‏ 
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(8 U4) 
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پرلویوغرودخدا نظردی 
ور واوری اوری بای کي گلونه 


ار: 
رای بن رف ران رل رارد؟ 
MTS‏ بر Le SITS slr‏ - 


5 zÁ 
God is benevolent towards the High 
mountains 
Their peaks are white with snow and their 


skirts are filled with flowers. 


اررو: 

iy‏ يرغ د الل فکینظررکتاے 
ا نکی چوٹا ل سفير پل ہیں برف ے 
Te bs!‏ راس ول ولول ے 
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=a 
ياس پر کمر ولا ره كله‎ 
نصيب دچایی او به زه در خیژ ومه‎ 


فاری: 
ا bib SL, he‏ 
to FIAT‏ داوج لک نوا بود 


5 zÁ 
O Flower that you grow on the mountain side 


The duty to water you belongs to me, but to 
whom would you belong? 


اررو: 


رے کول ات کل و USL thy‏ 
مه برعا wav‏ یآ بيادكا 
يلق مس میب ل؟ 
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سبابه ly‏ کدی باریزی 
ددنبت گلان به سننالمنی بویوینه 


فاری: 
weer SSL)‏ 


كبا ل «شت»وا SPAS‏ 


KÁ 


Tomorrow the Kochis (*) will again pack up to move; 


The flowers in the wilderness will smell the skirt. 
(*) ‘Kochis' are nomadic Afghans who move 
about with their flocks from one region to 


another. 


اررو: 

Late فادبر‎ 

کل پا نا نحت سفربا یس کے 

رشت يول 

7 لو 
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زه داور بل دپاسه چتر جورومه 


LG 
برا نی سل بياور؟‎ 
Be مین ہم بريالاى اور ل خوش سا‎ 


72 
ار ی‎ 
Fetch me an armful of flowers to build a 


canopy over my forehead. 


اروو: 

O O 
ted 
ECA 
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جه رانه غواری دپردۍ باغچ و گلونه 


پاری: 
ای "20 
Es‏ کی با تچ SESE‏ خواعد 


vÁ 
My heart is like a child; it cries, and 


demands flowers from a stranger's garden. 


اررو: 
مراد ایک :کر eth‏ 
ed‏ ہے چو لک ای کے بارغ سه 
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نن می ديار درا تلوز غ شو 


مکی بخمل شوي لارو وسپړل گلونه 


فاری: 
ا رو زآ وا ز ہٗ آرنگو ناست» 
زم oe‏ ش رند EE Latur‏ 


YÁ 
There are rumours of the approach of my 
sweet heart today; 


The ground became covered with velvet and 


the paths sprouted flowers 


اروو: 
یرل بك ےاورراستتوں ہہ پھو لکل اے ہیں 
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بورا به خدای په گلو مور كرى 
Z‏ ۳ ۲ 
باغوانه ستانیمگری نیت می ژروینه 


اری: 
۳ ور ‘an‏ 
بوا بد Ne Ela‏ 


ول اى با ان این نیت تس تک a‏ 


=N 


WY 
The butterfly will have its fill of visiting 
flowers; 
But it is your evil intentions, 
0 Keeper of the Garden, which make me 
weep. 


اررو: 

77 4ھ اپا “کے 
We lye‏ تیر بکاضیت 

تك اقلباركررى سے 
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جانان می گل له لا سه نه اخلی 
دآسمان ستورى په جرگوه ورته لیزمه 


پاری: 
کل را ار 
من برا ىآ ی تار ھا ىآ سان راطو رر ویدار داوصيفر مد 


اگربزی: 
My beloved does not accept flowers from my‏ 
hands.‏ 


I will send a deputation of heavenly stars to 


persuade her. 


اروو: 
Us‏ رو لک ایک ونر روا نرو لگ 2 
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خدایه ما گل دبيابان SS‏ 


جه دخپل ياردلورى بادمی بنورويه 


پاری: 
we‏ راگ ما زرا 
تیه نسو کوب یآ یرم GIA‏ بنواز و 


SZ Al 
O God ! Tum me unto a desert flower; ٥ 


that the zephyr which blows from my 


beloved may wave me to and fro. 


اررو: 
خدایا! Se‏ يمول بنارے 
E‏ ا 
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ستابه د گلو دوران تیرشی 
زمابه پاته شی دز رہ سوی دا غونه 


اری: 
اص لکشم بہا ران تس ن پر AA‏ 
ول داغها alalise Hors‏ 


1 zÁ 
The blooming season of your beauty will 
pass; 
But the scorched patches on my hea will 


always remain fresh. 
اردد:‎ 
تار ےن کا مرک بهار اکا‎ 
whe يان‎ 
- یش رز رژ‎ 
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ass‏ گلاب دگل دپارہ 
نجونى ولاری دباغوان سلام كوينه 


قارى: 
BILE:‏ 
روشزگان بسلام باغبان الیتادواند- 


2 
ان ریز ی:‎ 
For the sake of a single rose; maidens await 


the gardener for salute. ات‎ 


اررو: 
Po SIZE BL‏ 
en‏ با غبان ملام کے LULL‏ 
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په گل كبني ستا بشره څرگنده 
لاس می دی مات شی جه ی وگل به يري کومه 


پاری: 
كل مال اآشارا ی سازں 
Cex Siti‏ 


EDA A 
The flower reflects your beauty, shattered be 


my hand to pluck it from the stem. 


اررو: 


ول مار الاو شكاركرتا ب 
Ble ges‏ 
BM‏ ان 1 
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په كل كلاب دی وويشتمه 

تر لاس دی جارشم دنبمنا نووليدمه 
پاری: 
0 

Agi:‏ رہن دستت > ب راان راد یرنر 


Sz Al 
You have thrown a rose at me, blessed be thy 


hands, but malevolent eyes have noticed. 


اروو: 

نے مرک جاب ایک کاب <b‏ 
WLU‏ 
برخوامون" Li‏ ن شت لیا Ea‏ 
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دکا پر گل په شان كزه شوي 


جه را سميزي نیمه ورځ به تیر ه وينه 


فاری: 


ر د هه 
تارا ست شوک نم روزخوابرلزشت- 


ار بزی: 


You are bent like a sunflower: by the time 


you straighten up half of the day will be past. 


اررو: 


سورخ کی کے چو لک طرں ھک ہو ni‏ 
Sey‏ ہونے و Li‏ 
"سو 2 
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u‏ کل كلاف كري 
جه دخيل يار په غيز كبنى پاڼی پانی شمه 


فارق: 
راا مک لكلاب ساز؛ 
RAIS‏ برك رتوم 


اكريزى: 
O Lord! turn me into a rose to fall petal by‏ 


petal on the bosom of my beloved. 


اررو: 
ÉE iel‏ بک يمول بنارے 
AUIS Nt St‏ 


- را اون‎ SAF 
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ee‏ سے 
Ja p‏ کو کان کے زه یم 


asla‏ دگل وگیدی مه رواړه مينه 


ثادي: 
PEDS‏ 


ا كدب !برای ان دست با یک هیار 


I am pretter than the rose, darling! 
Do not bring me flower bouquets. 


اررو: 


مي روب !يب لكلاب Unrest oje‏ 
BL ۶۳‏ تا = 
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9و کک نے 


فاری: 
بل Slory‏ درراوا ‘pate‏ 
وی TPL SICA‏ مرابرواشتتاز دم 


7 


Uys 


I was a withered flower lying by the wayside 
My beloved took me up with her henna-dyed 


fingers and I became fresh again. 


اررو: 

بی راتے کےکنارے ایک مث مده يمول تا 
می روب پا بق حنال اليس bife‏ يا 
و ٹیس پر وتا وکیا 


00-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


57 


په مادی څه کری دی خدایه! 
جه نوردی گل كره زه غوتی ولا ره يمه 


فاری: 
خرايا! ان چگردەام؟ 
Vine‏ نک شرن رون بنوزتخيرام - 


اگریزی: 
What have I done 0, God! :‏ 


That others have bloomed but I am still a bud 


اروو: 

SU tls 

EL للم‎ pid 

اور اب PLB‏ بو 
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که دشيد ولنبتى يري سم کرم 
خران وهلی باغ می نه نیسی '"ئئ 


ارق: 
کن راج را شی Pout‏ 
در 0 20 6ن لدابرتأفت- 


ے 

Sh 
Were | to irrigate it with channels flowing 
with milk, my autumn-swept garden would 
never sprout flowers. 
(Even if | were to cajole myself into 
inirthfulness, my shriveled heart would never 
bloom). 


اردو: 
VEN ۰۹۷۷۰٣‏ 
TP 1 2‏ 
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زما دزړه لا په راشه 
پرنوروخلقو پسر لی يرما غمونه 


فاری: 
YÄKS‏ 
مرو با ردنر 


oa 
9 yÁ 
Oh, Flower of my heart, come to me! 


People celebrate the advent of spring and 


I am grief - stricken. 
اردد:‎ 
Whe USL دل‎ tet 
ټین منار ے ہیں‎ Ol لآ وب‎ 
Unik Cae 
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دګلوډا اوربل لحي 


ٹاریا: 
زلف Shui Sas‏ 


رحب بپ رسن وراحتتدارةم باشرشفا واب يفت 


wÁ 


Bend your flower - decked locks upon him! 
Even if he be on his death-bed, sweet lover 


will recover. 


اروو: 


Mie WIA 
s چا وډست‎ 


00-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


61 


گلان دخاور وپیدا کیزی 
زمالالی تر گل نازك خاور وته حینه 


فاری: 
SEIE‏ روید؛ 
2 
كبو بسن با ایک ازكل نا زکتراست ب ینا کک رود 


2 
wÁ 
Flowers rise from the soil; 


My beloved though more delicate than 


flowers, goes into the earth. 


اروو: 


چیو ل کی UL Ale‏ 
رز مین جار اے۔ 
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مخ دی گلاب سترگی دی شمعی 
S| :‏ سک شمه 


اری: 
ال وت اا 
ید امكل بر کآن دیون شوم - 


ضر 
vA‏ 
Your face is a rose and your eyes are candles;‏ 


Faith! I am lost, should I become a butterfly 


or a moth? 


اررو: 
ارا رہ ول ونار ۍک شع 
UASA‏ 

۱ تل بنول بایواد؟ 
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خدای دی درود دغاری گل که 
چه داو بوپه پلمه درشم بوی دی کمه 


فاری: 
۱ خداکنرگ کنا رورا Sr‏ 
نا یہ اهب ای ادن 


سے 
ان ریز ی: 
May, you tum into a riverside flower,‏ 


So that I may come on the excuse of taking 


water, and smell you. 


اروو: 
Ai‏ ایک پل بن اود ینار ےکا 
butt‏ 2 سك بها ےآ ول ار ریبک پا کوں 


CC-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


64 


راشه زما دسيني گل شه 
جه هر سبا دی په خندا تازه کومه . 


پاری: 
ال روك سن Sof‏ 
FERIA LS‏ 


W zÁ 
Come, be the nosegay upon my bosom, 


so that I may freshen you up with my laugh 


every moming. 


اررو: 
EIERN‏ 
5 ا #تبون se‏ 67 
ZA‏ زو مر کول _ 
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گل می په لاس درته ولارہ 


پاری: 
ghiian‏ 
ا پو بسن !یام راگیریااجازبدوروم- 


Al‏ وا 
I stand before you with flower in my hand;‏ 


Either take the flower or let me go. 
اررو:‎ 


Shed se يمول‎ ts ait 
ےلو ما رو‎ Jz اے مھ روب‎ 
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خدا یه يسرلى شوگلان گل شوہ 
زمادزړه گلان سهيل وهلی دینه 


(906 
Fae DO خدایا ا‎ 


آه نو ده نو زحزان ز دہ ا ست _ 


UA 
O God! the Spring is here and flowers are 


in bloom;But the bud in my heart is still 


winter-stricken. 


اررو: 


خدایا بہار SBS‏ کل ا ے 


Aloe 


رادل اب ہگ ال زود 
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گل می کارہ یار راته ناست و 
چه گلان گل شوہ یارمی توری 
خاوری خورینه 


اری: 
ورتضور ارہگ ریش ؛ 
یک كلب كفت کم را خاک Ane‏ 


ص 

Sz A 

I used to raise flowers in the presence of my 
beloved; 

The flowers grew, but my beloved was taken 


away by the black earth. 


اروو: 

سوب سر ضور ہیں يمول كاتا 

چو لتو £ 

ین ۶ د 


68 
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که په میوند کی شھید نشوي 


G, 
نڅ‎ 
ay 


١ 


ا ا ہے اس I AO.‏ 
SS‏ یر مرش O‏ 


کوب ز ات "و" 


OZA 


If you do not fall a martyr in the Battle of 
Maiwand; 
Then Darling the times preserve you for 


future disgrace. 


اررو: 
ty? (Abt hl‏ 2 
ومر يک موس 


HIS Bry 707‏ هب 
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که توری نه کری ء نوبه څه کړی ء 


چه موشيدي دپنبتنی رودلی دینه 


اری: 


2 


خر زی رر چنواہیزرر؟ 
bos‏ ماررائنان را wily‏ 


A 
If you don't wield a sword what else will you 
do, 
“You, who has suckled at the breast of an 


Afghan mother ! 


اررو: 
تم لوار نانا ےل برک يکرت ؟ 
دم Un‏ یک افغان ما لکا دودھ بها e‏ 
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که تور اور بل می مير ائیزی 


دوطن کے جانان نه منع کومه- 


اری: 
گر چ زلف سا راث و لصاح شوه 
خۃ خویش رازگ ای حفظ دنا مستا لام - 


SAN 


UAF 


there would be nobody to caress‏ کت" 
my black curls,‏ 


I don't prevent my beloved from fighting for 
the country 


اروو: 

ا یری وزو وپل robni‏ 
بس اہ Kfe‏ 

G ع‎ 2 EL Ge 
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۰ کے سے‎ 9 e 
o ASS 


مايه همز ولو باندى دير خندلی دینه 


178 
1 on, C) درميرا‎ Se 4 l E G. 3 


تن يرمسالا ن‌خود -pihs‏ 


سے 
w „Ál‏ 
When sabres are unsheathed, dance in the‏ 


arena; 


I have laughed much at my equals 


اوو 

مرا نکارزا رش 

Sox F 
Kft 


- si oehini ا‎ | ube 
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زه په یھ شال کڈ we‏ ومه 


پاری: 

7۳ ۹ بان ان 
ا ار کے کا 

مس شا لر خود رارع زارو يلست رام- 

. GZA 


Sacrifice thyself in battle, my beloved! 


1 shall cover thy grave with my multicoloured 


shaw]. 


7 
۶> تاک 2 ر ے 
ما ہار ان 

E 
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جانانه جنگ نه په شانشې 


چه د همز ولور له نشی پیغورونه 


پاری: 
"مجر" رویت ارال 
JAS‏ کر 


p 
Sz Al 
Do not turn your face to the enemy in the 


battlefield; : 
My playmates will taunt me. 


اررو: 

اے می سوب !میران جنګ میں 
نیو لكو ينی روگ 

مرا چولیال مځ تل ری S‏ 
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توتی توتی به وسو ا ا 
جه پرهار ونه دی گنډم خوله د رکومه 


پاری: 
از چگ فلن مو نآ رهز کر دی» 
3 دروفت دون زتها يتبوس یکرم بتو فق مكنم 3 


اگریزی: 
Wounded, and smeared with blood, may thou‏ 
retum (from the battle for the country)‏ 


So that while stitching your wounds I may 


give you kisses. 


اروو: 

Eni IL اون سک‎ 

تم ټول سے چو اہو یس مہا لوا 

جک یارس زو لکو سي وے 

بت وښو ن با رازن سس cco‏ 


AW ae 2 5‏ 
بربرنۍ ور 6S‏ خوله پنبیمانه يمه 
ناری: 


کو بتک اذ جگ ناکم برلشت» 


از لوس ےک د یپ پاوداددا ‏ نامت (~ 


پ7 
UzA‏ 
My beloved returned unsuccessful from‏ 
battle:‏ 
I repent the kiss which I gave him last night.‏ 
اروو: 
Z 2‏ 
٠ .‏ ۲ 
مرا توب ميدان ےنا كا لوا a‏ 
a‏ . 
بیس نادم و SUN‏ 
متايه اوس يول د ) Z‏ 
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جانا نه نبه دی جه ز خمی شوي 


زه به داخپله غاره هسکه ٣‏ حومه 


کاری: 
TE $ 5‏ 2 2 
خو بش رک ور جک زی خر یا یوب تن ! 


se!‏ ن كردن اش خواہ خرامید- 


سے 
EL‏ 
vA‏ 
Jt is well that you are wounded in battle, my‏ 
love!‏ 


For now 1 shall walk about very proudly. 


اررو: 
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زما خولگۍ دهغه De‏ 
جه غلامی ته ئی طلاق ور كرى وينه 


اری:. 
HS‏ زا زلسیست » 
SEL‏ راطلان داده پا شر- 


Uz Al 

My kisses are for im who has broken down 
the chains of serfdom, and divorced slavery. 
اررو:‎ 

هرت لو ےکر ف ای کے لیے ہیں 

نے Aik‏ کاٹ ول 

اورغلا ی e‏ چا احا WP‏ 
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آشنا می سرپر وط کنبیبنود 
په تار دز لفوبه كفن ورته گنډمه 


اری: 
9 ومن ری را فرا یون رد 
كفن رای ائی ثم خواہم ووضت د 


vA 
My lover sacrificed himself for the homeland; 


I sew his shroud with hair from my locks. 


اررو: 
اجان باك کدی 
میس انی زلفول ےتاروں تالكا اف سینا تق ہوں_ 
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تور په زنجك سورشې په وینو 
2 : 7 
سالم په تن بي ننگه رامه شي مینه 


اری: 
با روت سا دو تون سر شوق » 
2/7 0 


کیک 

2 ار‎ 
May you be blackened by gunpowder and 
dyed in blood; but may you not retum whole 

but in disgrace from the battlefield. 

اررو: 

دود ushe‏ مر بو هاو 

JE WAKE‏ سے و کل و را enasi‏ ات 
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په مرجل هغه سری خیڑی 
جه يامين وى یائی پیغله ناسته وينه 


فاری: 
7 ۱ " 


کہ بإعاشق باشرء بإ دوشزه اک بنا م اونش باشد- 


UzA 
He who is cither a lover or has a sweetheart 


waiting can only reach enemy positions. 


اردو: 

lee,‏ سے رس نکی مو یک 
ےک عا ہو 
TM‏ 
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2 
دتورجنگگ وای ما به وكراى . 
2 
د نصيب جنگ دی وارخطا ولا رہ يمه 


پاری: 
BM‏ کی مھ دی نآمادولونء 
جگ مت ولب اس “(BWP‏ 


اگریزی: 
If it had been a battle of swords, I would have‏ 


been prepared; 


But it is a battle with fate, so I am lost. 


اررو: 
it Sil,‏ رول بل و سآ بادہ وی 5 
UE‏ لست en‏ 
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نوری وهه برى به مو 
که بری نوی خوانان تل په تورو مرینه 


پاری: 
PUBIC yas‏ 
sleet A‏ یش Soe‏ رند 


vÁ 


Strike with the sword and conquer; for if 
there had been no conquest youngmen would 


always have died by the sabre. 


اررو: 
موا ر ber wl‏ 
dct A‏ 


ob he ۶ 
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جانانه هسی وخت به راشى 
3 کے سا ہہ 
جه تويك واخلولاس ترلاس سنگرته خونه 


پاری: 
کوب یاوق خوايرآير؟ 
EE‏ رت بر یرم 3 


vA 
My Beloved! will time come when we shall 


take up the rifles and mh to the battle front 


arm in arm. 


اررو: 
ےت م 
eS‏ رو شا نما باتول میں رات رے 


z 2 7 7 
„L روا لدوال ټول‎ Poul 
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سپوز ميه سروهه را خیژه 
زمالالی دلویوغرومنزل كوينه 


ناری: 
اک تاب !شتاب Sis‏ 
مو بس !شب پا تار درک SSS‏ 


Á‏ یا: 
O, Moon ! Hurry and arise; My beloved is‏ 
travelling through lofty mountains.‏ 
اررو: 
هوا جم مم 5 
اب اهتاب جر ات بدا یرو 
Ve‏ وب e-‏ رن 
se Jie!‏ 
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سپپنی سپوز مۍ ته شه خوله واخله 


جه توربيكى برتندى كوز نكري مینه 


پاری: 
در وک ماب سای ! 
تا کوک ساتم جاک - 


6A 
Come, kiss me in the light of the moon, 
darling ! 
So that my locks are not disarranged in the 
dark. 


اررو: 

ال جا ند س٦‏ کے چم 

ر ےپ ا 

رو ړ کل 
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سپوز می دخدای روى می در ری 


اری: 
ایم تاب ارو غدارا جن » 
"لت PE‏ 


zÁ‏ ی: 
For Heaven's sake, 0, Moon. do not throw‏ 


your beams of light between two lovers. 


اردو: 

ےم تاب غا لے 
sess‏ نے والوں کے رمان 
اين رو مت چا 
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جانان می مه رسوا كوه ماته راخینه 


اری: 
ا ى‌مېتاب اسلام بر" 
ورب مرارسوا AIS‏ 


كر ی: 
J salute thee 0, Moon!‏ 


Pray do not uncover my lover, he is coming 


to me. 


اررو: 
اس ندال Ux Vuk‏ 
می رو گورسوا اوہ ہے کا ریات 
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دک وکۍ غل یم دبلۍ په سیوری حمه 


پاری: 
اک تاب اکن جرامنت دار2 ا > 
من وزداو تم را هروم 


Sz Al 
Why should I be indebted to you O Moon! 


[ burgle kisses and will take cover the 


parapet. 


اردو: 
eet‏ لکیوں متش رہوں ترا 
ہیس بوت ترا تا مول 


اور Ze‏ کے سا ساے چلا چا تا مول _ 
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سپوزمی په منځ د آسمان را غله 

بی ياره خوب نشته که ماله نه را حینه 
فاری: 

باودروس سان رسپ رواست» 


یحو مو ان خوابی يا اا (IPRS‏ 


گر یزی: 


The moon had ridden to the zenith; 
May be either there is no sleep without the 


beloved or that I can't sleep. 


اروو: 

ندا سا نکی بلندی اقا 
VIAL sult‏ 
TOI‏ 
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سبا به کانی بوتى زارى 
جه يوا اشناله بله اخلى رخصتو نه 


20 
ردا میا 2 دو تہ بای وشت خان رر ted‏ 


ما كد ركبوب ا ہم ودار ین E‏ 


UzA 
When the two lovers separate from each 


other; tomorrow the rocks and wilderness 


plants will weep. 


اررو: 


كل يبائزول پچ راو جشگل EFS AVE‏ 
A‏ ا 
71 7ں ae‏ 
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مسافری دی روزی مه شه 
زه دی په سبينه خوله بيده پرينبي يمه 


فاریا: 
سفرکیرمیاد: 
Gii‏ 


Sz Al 
May your journey not end well; for you left 


me with these ruby-like lips asleep. 


J 

اررو: 

ارا كير كز رے 

Hud‏ یا نت ابوس کے ات 
LIBAN‏ 
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2 
پاس بنگله کنبی ب خیڑی 
يار نخوران دی يامين له ملکه ينه 


پاری: 
درمنزل الا نالوق رياد بلنراست؟ 
یا رکوران ستتټر بآ كرام عالق بسف رم رور 


Al 
Hark! Do | hear laments up in bungalow. 1 


think there are either the sick, or may be a 


beloved departs on a journey? 


اررو: 
او يی مضزل میں نالهوف ریاد 
edhe‏ 


HOES‏ روان هتاچ 
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پر لوره وخیژه وتخاروكره 
چه po‏ ديسو کدی چیری ار وینه 


اری: 
بر بن لسن 
oer bet‏ ود یآیو- 


Z 
ان ریز ی:‎ 
Climb on to a prominence and closely watch 


where the caravan beds down for the night. 


اررو: 


0-2 
ویارد لک بل رات رک 
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جانان جه ځی مخ ته دی شی 
زره ئی زماپه زلفو بند دی را به شینه 


اری: 
اکرو b‏ مایا وم 
تلب واس sity‏ ,زلف اک مضت بازخواہگشت۔ 


He) ار‎ 
If my beloved departs I wish him luck; 


His. heart is entagled in my locks, he will 


retum to me again. 


اروو: 

کرم ركبوب انا Gee‏ تيك فوابشات ال کے ساتھ یں 
اس کاول ری yO‏ > 

Ke لو ٹک رآ‎ ie ce 
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دینمو سند سمندری خوند کری 
۵ ورك وی له وطنه 


اری: 
شرا رهام لزت دارو؛ 
e‏ صا ری از وک رورا فده شرب 


yA 


The songs sung at midnight are pleasant. 


They are sung either by a lover or by a person 


who is far distant from his community. 


اروو: 


فا شم شب لذت میں 
الج نے ی وکل عا نک تاے 
روش جوا سے ون سے بہت دورہو۔ 
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سبا مى بيا د کدی واردى 
پرسربه پلندی چلوم يه زره غمونه 


فاری: 
فردايا ز روز كت وکو سن است ؛ 
7 خوش رورررل وش ۷7 راخوا رت 


fo 
9 Al 
I have to travel again tomorrow; I shall be 


carrying the pack on my head and sorrows in 
my heart. 


اررو: 


كل پچ رمن eÉ‏ 
AAA‏ 
اوردل شام - 
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زلفى می تاوکری كزي نشوي 


دمسافر اشنا په سردي خير وينه 


فاری: 
زلفها uA‏ )کرد وا سوروت 
pts‏ ماف نگ -pribi‏ 


اگرمزی: 

I tried to put curls into my locks, but they 
would not take it; 

May God will that no harm befalleth my 


beloved in his travels. 


اررو: 

یس نے انی لفو لكوت دارکرنے JIE.‏ گا 
ھ"كھ رر ١‏ 

iE C وام‎ 2 
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رورت می په تن کنبی ځکه باق 
زه ورته وايم اشنانن سبارا حینه 


فاری: 
ر مک کون دربیم جادارد 
از تیس کا زمر نآ loses‏ روز وف ردا -Fx‏ 


5 Ál 
I sustain my soul in my body by promising it 


your return tomorrow or the day after. 


اررو: 

Une nd ICSI Mee it 
ال ولت بكم‎ 

كل با سول‌ضرورلوت EG‏ 
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45 دی جه غم دی را سره دی 


چه په سفر کنبی دم په غم غلطومه 


فاري: 
تو بس کت ان را+ست ؛ 
درس جم ا pee‏ کا 01 


yx 7 
I am very glad to be accompanied by the grief 
you inflicted upon me, 


It cures the monotony during the journeys of 


separation. 


j ayl 

اھا ےک تر ےم راتات یں 
bls‏ تل 

bel lL YLA 


00-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


103 


گل می په لاس کنبی خازه کیزی 


پردی وطن دی زه ئي چاته ونیسمه 


اری: 
کل در مخز ا ميث 8 + 
ددديا دي انآ نايك تق P‏ 


yA 
The flower in my hand is wilting; 


In a stranger land, to whom should I offer it. 


اروو: 

وول رس هلا پا 
IL‏ لک مین 

یجول Ores‏ زر = 
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دی شو کلی راعلم 


په خوب بيده اشنای به خوك را وینبونه 


فاری: 
fenket‏ 


oA راک ہر رتوا‎ DAF SA 


zÁ‏ ی: 
I have arrived at the village at midnight‏ 


Who can dare waken up my darling? 


اررو: 
ہی رات Un Ue ILL‏ 
کون سے جوم IMI‏ 
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نن می دیار پر لور سفر دی 
خدایه که لنډ كري داد حمکی تناونه 


فارى): 
امروز سو یوب خودسفروارم؟ 
خداياطنا با ىا ل راکوتاوسازیی۔- 


vÁ 
Today I am bound on a joumey to visit my 
beloved; 
Shorten, O, Lord! The distances. 


اروو: 
آ رن هوب کے رواش مور باہوں 
اا رت 
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یووار دی لاس په لاس کی را که 
دا لاس نیوی به دی ترديره يا دومه 


پاری: 
يكياردستت راہ oaf‏ 
من این كيرت ایشا کرو 


Sz Al 
Give me your hand once for all; 


1 will remember this hand clasp for a long 


time. 


اررو: 
اينار مرب با كد ل د ےدو بیش کے لے 
ٹیس اس کر یکو دلو يا درکحو لک 
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بیلتونه بس دی ظلم مه كره 


لل ٢‏ دل لر نه 


پاری: 
ای فاق ښت ae‏ ؛ در" رواءرار» 
ما Sap he ue?‏ 


{OY 7 
It is enough O Separation! 


Stay your cruel hands, let my rambling 


beloved return. 


اروو: 
بہت ہواء ا ےرا اب او م رڈ عا 
می حیو بکودائی ںآ اوت 
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په تا به كوم وطن رو ناوی 
زه دهجران په تروز مسۍ کی ناسته يمه 


پاری: 
Rip WF‏ راو یکر رو خاک پور 
Lo»‏ کن درتا رب PEIA‏ 


zÁ‏ ی: 
What land may you have illuminated with‏ 
your presence;‏ 


While 1 sit in the darkness of your separation. 


اررو: 

تمس رز يكوا سے وجود ورک ناچا سے ہو 
ج بک مار ہرم 

تار گی یس bo‏ - 
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مرگ می قبول دی جدایی نه قبلومه 


ٹاری: 
جرا id‏ مول درا سل روست 
مرگ راقول دارم لت انم را راقو لسم 


الريزى: 
Separation faces me, I have but two paths to‏ 
follow;‏ 


I shall take death for I cannot bear to follow 


the path of separation. 


اروو: 

Se‏ کک یآ نی می ر سے لا صرف دو راس ہیں 
موو ÉÉ‏ 3 
کو ںک tb‏ جرا لگ برراش تال 
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زه ديسرلى تر گل تازه وم 
ستايه بيلتون كنبى لكه يانه زيره شومه 


فاری: 
سن از بپارتاز ته بووم ؟ 
امو بسن !از رت اند رگ pêsi‏ 


Sz A 
I used to be more fresh than spring blossoms, 
O Beloved ! 


But your separation has turned me yellow like 


an autumn leaf. 


اررو: 

Sut‏ بہار ےی زیادہتا ذو تھا ال مر کوب 
نار ہا نے 

BO شو‎ 
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دبیلتانه په سفرخم تزی به شمه 


فاری: 
لبت داشر تک وپ بره 
aor‏ کش مراف روش ند 


اگرمزی: 


Make a sherbet of your lips and give it to me, 
so that in the journey of separation it may 


slake my thirst of love. 


اررو: 

idil‏ بہت بتاور ند 
LAS 3‏ : 

مق تارج عون 


006-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


113 


دمازیگر زيريه لمره! 


په رو غووایه در نځوروسلامونه 
فاری: 


Es fur Bis 
olge لا اک ربوران را‎ 


EZ 


O pale sun of the sunsent, 
Convey the greetings of the sick to the 
healthy. 


اررو: 

وت دتروب کےا ےزروروا wy‏ 

کت منرو لکوتم رچورو (t£‏ 
۰- 4۹ 


واا 
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بیلتون دي شه جانانه 
سری او به دوصل را وړه مړبه شمه 


فاری: 
شرت اوخت ایکوب! 
آ برد یخوم ا رد 


OY Ai 
The flames of your separation have scorched 
me! 
1 need the cold water of union, otherwise 1 
shall die. 


اررو: 

ا یوب !میں تیر یا فران میس تلد چو 
by WE‏ 

ورتہ مل مرا لكا - 
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که زه خبروای چه بیلتون دی 
مابه اشنا ترلاس نیولی گر خاونه 


فاری: 
اکرمراازفرا ق ری مرد 
از دس کب یکتم د رک از وی جرافیقدم- 


ا 


Had I known the pangs of separation, I would 


have clung tight to the hand of my beloved. 


اررو: 

An thi‏ قكوحاننا 

توا کوب کے قو be te b‏ 
077+ 
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زه هما غه مسته لیلی یم 
كه رنگ زیر دی له اشنانه aly‏ يمه! 


فاری: 
من بو بس ASP‏ 


Zs 


CA‏ رگ راز رد تلا زو ب ود رورا فادہا م 


EU zÁ 
I am the same carefree girl which I was; 


If you find my cheeks are pale, it is because 


of my separation from my lover. 


اروو: 

یش د یتو 8 ہو لوی 

UA رز رطا‎ Lye JAE 1 
2 ۶ 
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يامى دياره سره یار SS‏ 
یا می د عمريانه ژیرہ کړي جه مرمه 


فاری: 


Al‏ ی: 
Either unite me with my beloved, or wash‏ 


away the writing upon the page of my fate 


and destroy me! 


اررو: 

sba وب‎ é ZA 
styf fl 
اور فا ررو‎ 
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! وطن رة‎ Jat; 
: Z 
می دی هیردی په نامه دی ناسته يمه‎ EN 


فاری: 
ایت دورافادة OL‏ ! 


ما ت افر ميث کرد هام بنا م ونش تدا م _ 


Sz Al 
O beloved of mine in far off country; I have 
forgotten your face but am sustained by your 
name. 
اررو:‎ 
اے می مردوراقبا دو كبوب‎ 
awh اچ رد فرا مو‎ 
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ماورته وي چه بیلتون شته دی 


فاری: 
کوب نا تن برای ABST‏ 


UA 
I used to tell him that separation is a fact; but 


my optimistic lover used to laugh it off to 


reassure me. 


اررو: 

7ص 
يان خيال اش ؤ وبا مي ربوب 

مرک با کوک میں اڑا تا 
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سخته رنخوره خدائ دی جور که 


نک نشته دعا کور درته کومه 


پاری: 
اک بارت !خرات اشفايدير» 


NS 


اكريزى: 

May you recover from your serious illness! 
I cannot come to youin person, accept this 

gift of prayers! 

اررو: 
ا ین عالت سے شفا ا2 
مرا ات اسآ مین 
buz‏ کی٤‏ 0 
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دلیری مرم دنژ دي سوحم 
زه لیونی طاقت د دوا رونه لرمه 


فاری: 
از دور ۍ میرم وازنز دي سوزم» 
۱ 7 دانم تاب مام 


سے 
VAI‏ 
Separation kills me; union scorches me!‏ 


© What a lunatic am I who can withstand 


neither this nor that! 


اررو: 
Ge dhe‏ ہے اور یسل ett‏ 
سی دبا ہے مر کک عالت يل ite‏ 
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دجاناں کور په لمرخاته دی 
٤۳‏ راوره سلامونه- 


فاری: 
0 سی 


SUIS CIEE‏ ی رسا تہ ۔ 


Sz Al 
My beloved’s home lies to the East, The rays 


of the sunrise bring his salutations to me. 


اروو: 
مر ےو باک لو ع1 قاب کے رہ > 
آفاب یرل برع ا کاسلام نا إل - 
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خیال دی په خوب کنبی را حضور شی 
: 2 
په شپه می وینبس كرى تو سبا سلگی کومه 


پاری: 
خي لت ادرخوا Ab‏ 
دردل شب مرا Ll.‏ زروت رآ کشم ۳ 


اگریزی: 
I dream of you at night and then get up in the‏ 


dead of night to sigh till dawn. 


اررو: 
خاب میں تر اخیا لآیا 
stat‏ نے Vine‏ 


٦۷‏ راربا 
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سے ود 
دیدن د گلو غنچه نه ده 


جه دریبار په لاس ئی يار ته وليز مه 


فاری: 
ديرا ينكل غیست c‏ 
کت مآنراہرست قاص وب قود يفم 


Á 
Seeing is not a flower-bud, which I could 


send by a messenger to my beloved. 


اررو: 
دا يك یں ے 
کیت صر کے تھوں ا ete‏ 
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دیدن دبا دو پیمانه دہ 


نه به پی مور شي نه به وتري بارونه 


اری: 
ديداريارباد پچانهکروضت» 


ile‏ ان شرونه بار ی جو ان بست- 


1 zÁ 
To see each other is like measuring the wind; 


which can neither feed one, nor can it be used 


to wrap ones things in. 


اررو: 

ديداريادباديا لكا > 

ذال کل سرک ٢‏ > 
رعا پات گر گے 


00-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


127 


دلوی لاري مسافره! 


په دیدن مور شوي که مخ بیادر وارمه 


پاری: 
ایس افررپلزر! 


از دید شر يبا زروی غود راسو تككر وان ؟ 


اگریزی: 

O, Passing Traveller! Are you satiated with 
my sight, or should I turn my face again? 

اررو: 


Sue!‏ کے ما مر ص۵ ےر ہو لئ ہو 
ئس دو با رہ ایتا چ رها ریس تگرول؟ 
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په زره مره وم مان 0 به دیدن وينه 


فاری: 
ل سف رم رن مس يلتم » 
Fine habe posit‏ ا ست 5 


vA 
You went on a journey and I did not get up, 
because at that time I had enough 
Opportunities to see you and mistakenly 


thought that your company will be perpetual. 


اررو: 

تم از مس رو ے اور | JE Fl LE‏ 
كبو ںک اس وت مراد لس رتا 

بس کا نکی اک کا داد یداش کاب 
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که دیدن کړي تلوار را وکړه . 


بيرى دوبیزی پر تخته ولارہ يمه 


پاری: 
Fal‏ ای شتاب» 
PENZE‏ 


اگریزی: 
If you wish to see me, hurry!‏ 


The ship of my life is drawing; I stand on a 


plank. 


اررو: 

اکر يی د بناجا تج وټ کل یکرو 
Chek‏ ڈو ب ری سے 
مس ایک urny‏ 


CC-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


130 


څراغه! بلى لمبي وکړه 


وروستی دیدن دی بیابه نه وى دیدنونه 


فاری: 
1251 یک شعلہ دیگرکم؛ 


ان د یار د ییرار؟ رست ہاز د پرا رکو ابر لود 


اگریزی: 
Another flicker, O lamp!‏ 


Since it is the last look; there will never be 


another. 


اررو: 

uhiga 
PTA AA 
bi ان کے لحد یگ رول ديرا يال‎ 
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دگودر هربوتی دارو دی 
جه پری لگیزی دنجو نگیو پلونه 


فاری: 
رب از وتا ىكز ردوای درد ات 
زا کوش بای ادردوغزگان برآ ن تھا یکند- 


UA 


Each leaf of the plant growing near the 
watering place is an antidote for all pains, 
since the corners of the head-covering of 
damsels caress them when they come to fill 


their water pots. 


اررو: 

i 2 Lusy blia Lak 

پروردی دوب 

کیو لک دوٹی ال کے مرول پر ہی اوڑعنوول LIL‏ 
ان gh‏ گنه قن عند Kashmir Ada.‏ می 
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که دیدن کری گودر له راشه 
ظط7 
زه به CF‏ په لپه ورو» وروډ کومه 


پاری: 
pbi fussi‏ 


wf برست را‎ ae 22 


اگریزی: 
the place where‏ ما If you like to see me come‏ 


1 fill my jug with water I will slowly fill my 


jug with my palms. 


اررو: 
01 7 
بای اساسا eA‏ 


SUA انشا‎ 
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گل می دلاسه اوبو درور و 
په غم شريك لاليه نیسه گودرونه 


فاری: 
کل راآ ب از رس يسو ۍو آوروه 


vib یځ ش ری ګن اكز بای‎ AS 


a) x f 
Water will carry the flower in my hand to 
you; 
Sharer of my sorrows! Intercept the flow of 


the stream. 


اررو: 

(Abe lle 

۱ Ae ce 
2 Gis Azai 
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پر گود رسور سالوبنکاره شو 
ماوی دی تو روا وبوا اورواخیست مینه 


فاری: 
Lily‏ ھا درس ںید يدارشر» 


تو ررر مآ bee‏ ۳ - 


zÁ 
A red apron appeared near the pond; It 


seemed as if the water was on fire. 


اررو: 

اسر اد نظ رآ یکذ رآب په 
الو ہوا 

nb Site 
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دز لفو تارمى اوبو درور 
په غم شريك اشنایه نیسه گودرونه 


ناریا 
جارزلف ما آب شوگ و آورده 
-S Soa tLe fs‏ 


A‏ ی 
The water will bring you a strand of my‏ 
looks;‏ 


Intercept the flow of water O co-sharer of my 


sorrows! 


اررو: 

ی تایا فی مر زلفو سهتار كك دآ گا 
Le te‏ | 
be‏ کے بها یف رررکنا- | 
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په كودر څه تكه لویدلی 


9ہ Z‏ = 
جه کشرخورئي بدر گه ورسره تحینه 


پاری: 
tits‏ جا أ فرورآبراست» 
کر یش تی بدا سوروان است- 


اظربزی: 
What has befallen in the Pond?‏ 


Her younger sister is chaperoniny her. 


اررو: 
الاب کباش یا اتآ پک 
ال سکس مساق روال ے- 
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سبا می ستاپر تومت وژنی 
چه در شتیا پرځای مشكر نشي م 


فاری: 
wees}‏ 
ا ىكبو بم ra!‏ ان رات انزدوق ا متك رنثوى_ 


Ox Ai 
Tomorrow they will kill me because of my 
love for you, darling! 
Do not, pray, deny my love when the time 


comes. 


اررو: 

ات را 

کل وہ شك چان (ESE Yule‏ بت ې 
می ری لتا که 

جب ون تسم کاچ م رب 
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يارى خوتا كره ما خونه كره 


جه تو مت راغی اوس پر ما كري منتونه 


پاری: 
LT ref‏ ا 
bute on"‏ 


سے 
اكريزى: 
You started loving, not I;‏ 


Now when the scandal has come into the 


open you blame me. 


اررو: 
PLL Mites‏ 
اب ج بکاء کیت کارا فاش موكيا 


اه تکیوں؟ 
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فاری: 
Den‏ پش 


yugi‏ مرایای مراف ارت است۔ 


SAI 
Your cheeks have been paled with only one 


slander; while I am clothed from head to foot 


with calumnies. 


اررو: 

رف ایک ا ست سس جما رخا رکا رگ زرد موک 
Leask‏ 

نان انام موس مول _ 
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دا پیغلتوب می دغم د ود كرى 
خيالى خوانان رايسى مرى خونكاره شومه 


فاری: 
بسوز دای کن جوافی وین کین دو or‏ 


جانا نز ادرا رزوی کک چان مید بنرماخون رارساخت _ 


og 
bh 
Perish this beauty and youth of mine; upon 


which handsome young men sacrifice their 


lives. I have been turned into a murdertess. 


اررو: 

خاک ہو جاۓ مرق جوالى صن 
رابيد شرك دوف eS‏ 

UZ تدان مر یآ رز همل چان د‎ He 
عام بنادیا۔‎ Wi 
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غم دی كميس نه دی جه زور شی 
زما دعمره سره سم شوه ستاغمونه 


اری: 
تمت بیان خیس تک شون 
ما LIU awl‏ اس 


ضر 
انگ ریز ی: 
The grief you inflicted on me is not like a‏ 


shirt to turn into rags, 


[recall it bothering me since the early days of 


my blooming period. 


اررو: 

ti’‏ "گ۶ 
ھا ےمذ بے جار ہیں 

2ر Said‏ ورور ےت 
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په اند ینبنو می خان پاچا کر 
2 
جه سرمی پورته کر ملنگ ددوهي ومه 


پاری: 
iii‏ راپارشاہ ان 


نہ را 2 يد کل کنا $292 E‏ > 


اگریزی: 


1 thought myself a King in imagination but 
when I raised my head I found myself to be 


the same fakir which I was. 


اررو: 
نے اپ لور می نخووکوبادشادبنالیا 
oie‏ 


- 


s Une کوی‎ 
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خدایه ويشتلى طوطی جور SS‏ 


جه دطوطیانو سره خی خپاره بالونه 


فاری: 
خداوند اطوگی بجرور راتت بره» 


ihi جاباطوطياك‎ 


om 
eed 
O God! Bestow health upon the injured 
parrot, to enable him to fly with his flock 
with wing wide spread. 
اررو:‎ 
ےل کت ع اکر‎ PSI 
77 VE ere po p 
م. سر‎ 7 
- یلاع برا‎ LE! 
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رب دی ددي واری را جور که 

خلك به وای بخت ر توردی یا رثی مرینه 
پاری: 

ns‏ این بارت با یء 

مرو نوا هن گنت سے رکفت است ماش یمیرد 


ار ی 

May God will that you recover from illness 
this time; 

People would say she is ill-omened for her 


lover dies. 


اررو: 

خداکمرےا بارت ایی ییار ی ست شفاياة 
hen‏ هک oe‏ 
ای عا نکوکھاگئی۔ 


CC-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


148 


دتبی نه يم جه به جور شم 
زه د کازه اور بل شمال وهلی يمه 


فاری: 
تب فیس تکرا میرکت راخ پم 
اک ارم زا 00 


رین ی: 
My illness (convulsions) is not due to fever;‏ 


It is the result of her curly lock’s oscillations. 


ازرو: 
ییک :تا دک سکس 


کت ل امیر ے 
Lee ٢‏ مت یاه بالو ںی کمک سے ے 
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نارى وهم زغ را ته نه کړي 
2 5 
بیابه جهان را پسی گوري نه به يمه 


پاری: 
صداوف ينم odie‏ 
us‏ بان دادد SB‏ و لپخو اہم پوو 


SAI 
I now cry and you do not deign to give a 
reply; 
A time will come when you shall search the 


world for me and I shall be no more. 


اررو: 

بس پکارلی مول ف یارکرکی و يكنم جوا بال ر ے 
سه 

کت كديا برت تا کے يبرو گے 
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نی دی نه تړي توروحڼو مینه 


فاری: 
2 2 جوددا روشادی وس ور رتست _ 
تراست جوانان مو تی سیه ول كلشر وبت تهور زنر 


Al 


As long as Death stalks the world, happiness 
cannot be achieved. Therefore it would be 
better for youngmen not to entangle their 


hearts in dark locks. 


ps اررو:‎ 

CAIT 3 وونل‎ ber 
e Mpd اس لے جوانوں کے‎ 

کو هاپ ولو گوس« زلفو ںکا اسر 1 Us‏ 
ا 
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پریار می سور كفن غوریزی 
پرما اوریزی دسکروتو بارا نونه 


فاری: 
وب م رکف مررځ ws‏ 
OAA‏ 


SAI 
My lover, is being covered with a red shroud; 


Upon my body rain burning brand. 


اررو: 

Yih ھ2‎ 2 
ae 

اناو لک باش مورک ے۔ 
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حلمیا نو تورلحد قبول کر 
جو نی ړندي كري جه کونډتون نه قبلوینه 


فاری: 
sie Soule‏ کروی 
DAET set‏ 


ضر 
ped‏ 
Youngmen accept gaping graves, Accursed‏ 


be the maidens who are not prepared even to 


wear black shawls in widowhood. 


اررو: 

الال نے fal‏ رال 
انرق yn‏ با ) 0 
2٤ 0+0 viet bx‏ 


00-0. Kashmiri Adab. Digitized by eGangotri 


153 


فاری: 
00 


کا برآ تاذ وول در bord‏ 


سے 
SAI‏ 
My body is green like a henna- leaf‏ 


Fresh looking outside, but soaked in blood 


inside. 


اررو: 
ohust‏ رس مزب 
Kru’‏ 


We‏ 77ء 
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پوری لیلا گوره چه نمونح کا‎ 
قبلو ئی مه کری توراوربل په خاور وزدینه‎ 


فاری: 
آل ہو ے در پاحبو LIPS‏ 
نما زی تول مہا رک6 کہا TGS GP‏ 


Sz Al 
Look at my sweetheart saying his prayer on 
the other side of the river, May God not 


accept it because he spoils his black curls 


with dirt. 


اررو: 

Lae‏ کی ال تما ز پور اے 

اک مازقول ت ہو 

کہ دہ ابی سا زاغو ںوخ ا کآلورکرر پاپ 
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غمازه خوارشي مونزدی خوار کرو 
: 1 
شری دی لنگ شه جه شلوي پردی شالونه 


فاری: 
ESI‏ خوارشو یکرباراخوارگرری» 
یراہمت G‏ شود یکر eh‏ 


reg 
© gossiper, I wish you misery, because you 
brought us misery. 
You may walk in rags because you are 


tearing the robe of others secrets. 


اررو: 

Widi خارہ وک‎ jil 

اجان دمن ماع 

et VL کردوسرول کےرازوں‎ 
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ررك 


(+) 
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اشنايه تو كونه پوهیزی 
ماپه خوروز لفواهه مرور شونه 


Ub 
OIE 
بلغا نآغفتاوراےڑ دم رش‎ 04 


CA 
My beloved has no sense of humour; 


I struck him with my locks and Lo, he is 
offended 


اررو: 

Ae 7‏ نا یس با 

سسا ےا بی زلفول یښ بول 
toss!‏ بوا تاې- 
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په رويبار انومى نبه نشي 
اوس به يخليله لمن يارته غوړومه 


. فاری: 
ا زقاصرا سودق ند يدم » 


اکنون خود مرا كبو يم دا ان نازگر 2 


اگریزک: 
Suitors did not bring me happiness;‏ 
I shall now spread my skirts in begging‏ 
before my beloved.‏ 
اررو: 
Upre ce cub‏ 
اب لایناد تاز 
کو 72 
رد ىا وب سكسا يجلا دو لی- 
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دپیشلمی اورونه بل شوه 


زه خواره ناسته مرور پخلا کومه 


فاری: 
Ip‏ لش با كرك را ess jl‏ 
من نوا نوز نش توکو رامرای تی رای رازم - 


ضر 
اگریزی: 
The people made their pre-dawn fires;‏ 


but I still persist in reconciling my offended 


lover 


اررو: 
وکس نکی لصا اپے چو لبا له یں 


oe‏ لوا 
NW‏ بک کے Grd‏ ہوں۔ 
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ىح : 5 pe‏ = 
مرگ راپسی دی نيمه خوا به ياته شونه 


فاری: 
AS TAL‏ 
Ae PWS‏ خا تم رفت - 


اكريزى: 
Come, let us make up, since death stalks us‏ 


and we shall have to go deprived of each 


other, s love. 


اررو: 


CAG ST 
E وت هر بے د ے یال بر‎ 
یں ایگ دوم دار سل‎ 
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خدايه ! ته خپل همزولی را SS‏ 


كه نیستی را ale‏ په خندا بي تیرونه 


فاری: 
خراوثر ان ممالا ن وتم ترا بره 
-Fuh MUSK ns ie‏ 


UA 


O God! Give me some friends of my own 
age; so that when poverty and misfortune 


approach, we may meet them with laughter. 


اررو: 

اےغرا GE!‏ وا مكارووستعطا كر 
کج برک او بت ین په 
مان کے مات بپ تی ټل _ 
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پیزوانه خانده هوسپزه 
سبا اختر دی تا به ياس پرشونډووړمه 


ثاری: 
ای بیز Fels‏ وماد باش؛ 


ٹرراغیراست ابرلمها ی‌خودجا توا مارب 


WA 
Be happy my nosering, for tomorrow is Eid 


and I shall hand you over my lips. 


اررو: 
a Sue lot‏ 

سر 
ne let‏ الول hi‏ 
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C) 
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2 5 

نامرادى يووار خولگۍ را كره 

oy Sls : : È 

تل خوبه نه وی ستاحوانی زماخواستو نه 


پاری: 
اک نامراد! یلا زا (Fe‏ 


BIR‏ لاون زکن ابر WP‏ ود 


ضر 
zA‏ 
Obstinate one! Let me kiss you once; for your‏ 


beauty and youth and my beseeching 


(craving) are not everlasting. 


7 

ANS "SNPS‏ لے دے 
DA‏ ”2 

وناز ری دوو ل ابد یس ل - 


5 
‘€C-0. Kashmiri Adab. Digitizgd by eGangotri 
ve 


2 چگ « 


S‏ لمت 


که خوله می در كره ليونى به شی مینه 


فاری: 
اگوی ایک abet‏ 
روبزم BPI‏ 


Al 

My Lover you have become intoxicated with 
a smile of mine; 

You will verily rave if I were to give you a 

kiss. 

اررو: 

کت 

& یم مر فيه سے 

ا Pay,‏ کے 

th‏ ووو ںو م دلائ موجاة سك 
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خوله به.دخداى په رضاد رکم 
Z‏ 
منگی می ولی بنوروي لنده دی کرمه 


فاری: 
TEED TUR‏ 
چاکوز وا را کان CLAS‏ 


Sx Al 
I will give you a kiss for God’s sake, leave off 


shaking my jug you have splashed water over 


my clothes. 


اررو: 


& یں ایک لرل‎ UE 
لیے می روز موبلا نا موز رو‎ Lig 
-ne IE 
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جانان په خین کی راته کوز شو 
Z :‏ 
دجستو تحوکی لوم خوله و رکومه 


فاری: 
inh?‏ إن بسک مره 
رک پایتاد:باوسمیتم- 


6A 
My beloved bent himself down to me from 


the saddle; 


I will give him a kiss on tiptoe. 


اروو: 

Ey BES ee 
Gu 

ام يال رورا بوسروو ںی _ 
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زره اوستر کی 
Utd)‏ 
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زره می له ستر گو كله من شو 
جه دیدن ته کری زه عبث غم تيرومه 


فاری: 
د لک ازدیره‌شای ترد؛ 
7 روا ۸ 7 آن‌را Aa‏ = 


حا 


Sz 
: My heart complained to the eyes; 


"It is you who see; but it is my lot to suffer". 


اروو: 


Pebe uti doz 
م و د رارک ین مو‎ : 
| IAA Gs EL 
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مش کر واره جواب ور کر 
جه مين ته بي او بنکی زه بياتو يومه 


فاری: 
رپ ړلو رک داب داد: 


IFS‏ ق ول اف کک بزائم- 


UAL 
The eyes replied, "You fell in love, but we 


shed tears of love". 


7٦‏ ا 
Lundy”‏ 
كرا وت تم باب 
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نوزړه قاضی شوويش ئی و کر 
دمینی غم دی په تقسیم به ئي گالونه 


فاری: 
د لقات شرانصافكرووكفت: 
کرش است بايدمساويانآان رمداشت fc‏ 


اكريزى: 
The heart then became a judge, and decide;‏ 


That since the ailment is born of love; 


therefore it should be equally divided. 


اررو: ۱ 

مرول تقاصی بنا اور فیصلہستایا: 

م شق سے 

ال دوفو ں لوچا ے pala‏ تی 
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زمايه زره دی بانه بنج دي 
ستر گی په وروپورته كوه نامر دی مرمه 


فاری: 
by‏ نو درقل بک نرو رف است» 
ایر وت ضا شت را مت بردارق مم 


اگریزی: 
Your eyelashes have pierced my heart;‏ ` 


Be not cruel! Lift thy eyes ever so slowly that 


Iam dying. 
اررو:‎ 
1 2 
ر ےرل يښ بت‎ cto 
! اے ےم وت‎ 


Un pt SWI) 
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ستر گومی غم ز رگی ته پینبس کر 
نورئي دباز پشان گندلی گرزومه 


فاری: 
2 ید لسن از د يښیا یمنست؛ 
بدا إن چون ثم -ef PUTA‏ 


لون 

My sorrows are born of my open eyes; 

Henceforth I shall keep them shut like those 
of a falcon 

اررو: 
رد ےد Urea bb‏ 

د . Go‏ و Dig‏ 
اب TSU‏ و ںکی UA‏ بند رمو لگا- 
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زماد زره صدف دی مات کر 
ځکه له ستر گومر غلرى تو يومه 


فاری: 
Hv‏ مسق 
PIS ITT‏ خو مردار Lg‏ فرول ینم - 


Sz A 
You have shattered the loyster of my heart, 


that is why I pour out pearls from my eyes. 


اررو: 

SE‏ ےول Foul‏ نے ار هی دهد 
ای له میریآ eur‏ 

اون کےمولی k‏ هآ Ute‏ 
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زما پرشیزی گریوان حى لمونځ يري کومه 


فاری: 
با پاک Serei‏ 
مان باکت فرودا مده بأنها از وان _ 


SAI 

. Whether these tears are clean or unclean; 
since they have fallen down upon my torn 
collar, I shall offer my prayers 


notwithstanding. 


اررو: 

سو ياك یں با یاک 

ی۹ UE Vig‏ 
ال کے باو جود نماز بوعو لکا 
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داوبنکی وکن سترگی چانه وارومه 


قاری : 
اى ال یروک مزرن؛ 
ب کی اشن کآلوں رام وی AAN‏ 


SAI 
Do not cruelly slap my face; 
To whom should I then turn my tearful eyes. 
اررو:‎ 
یرے چرے رلو میٹ رن مار‎ be 
yA بسک ہاب‎ Ny BITE 
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اوس به دی یوموتی ايري کرم 
که خماری ستر گی درواروم مينه 


فاری: 
Éro i ir‏ 
بی نكا سق ور شق ن A‏ 


Sx Al 
Loved one! Were I to look at you with my 


drowsy eyes, your world would be tumed into 


a fistful of cinder. 


اررو:. 

ار مارا ورا اون کے کن رن 
ایک بی obi‏ 

ار وا و 
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يارمى په سروستر گو مین دی 
زه به داتوری ست رگی چیری بدلومه 


فاری: 
کوب من پش رر رادوست دارد؟ 
این شان ا اکچ ل۹ 


ان ریز ی: 
My lover like eyes tinged with red.‏ 


Where am I to convert these black eyes of 


mine ? 


اررو: : 
RIA 7‏ 
اب میس اپنی ان سا گھو وکا ګت رول ۔ 
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سترگی می مه پتوی ء خلکو 


ثارى: 
lL‏ برا مردم: 
روک نظ راس کوب فا وفا ىأ نميا ند 


zA 
Do not close my eyes, O people ! 


For my soul awaits the arrival of my beloved. 


اروو: 


بر یآ Jli ifernu‏ 
LUKE‏ سے ےو فاجو بکیختظ رې 
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قبر سوری کړه حال می گوره 
په خمار وستر گومی پریوتل گرد ونه 


فاری: 
Yok?‏ کین ؛ 
بر تا تار کرد بافتيد ,ا ست - 


1592 A 
Pierce my grave and look at my lotuslike eyes 


- glazed and covered with dust. 


اررو: 
٣‏ و 


7 


میرک قاری مول ی بژ و >- 
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: لس 
٨ +e‏ 
۰ 
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9 ہہ 
كه شینکی خال می دجرويه څ وکو حینہ 


فاری: 
Weer‏ داضت ا رکنم 
کا لسرم ران کا ررپاررارند۔ 


ار بزی: 


Iam in love; I do not deny ! 
Even if the mole on my cheek is lifted out at 
the tip of a knife, 


اررو: ; 
یکن بویا ے اور ا Fl‏ 
Le pe tel‏ 
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توتی توتی زره به را تول کرم 
راټول به نه کرم پر اشنا خپاره لا سونه 


فارى: 
رل ‘us F Sutsko‏ 
و یا A trl‏ انفادها ست رع خو ا مود 


7A 
I shall collect pieces of my torn heart, but I 
shall never bring the arms which have 


encircled the neck of my beloved together 


again. 


اررو: 

be tt‏ اهر ناج تاجهل 
logge‏ وكوب LVL‏ ړب 
Beene user‏ 
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زه دی داخپله حوانی وخورم 
جه به داستامینه يربل GUL‏ کومه 


فاری: 
من از جوالى خو نامرادشوم ؛ 
کرد لی راک یتو داوم ریسا ~(J‏ 


zÍ‏ ی: 
My youth may perish prematurely,‏ 


If were to bestow upon someone else the love 


I give you. 


اررو: 
میا پنی جوا tS‏ 
phe fy 2 Ney ALR) S‏ 
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جانان زمازہ دجانان یم 
که پر بازار می خرخوی ورسره خمه 


فاری: 
کوب ازس FNS‏ 
اگ رو اہرمرادر پا زار یف وشد با او ردم 


19 zÁ 
The sweetheart is mine and I am his! 


I will accompany him even though he may 
sell me in the market. 


اروو: 

وب مو او ری سوب سے بل 
وه زار ن( تاه 

یی اس SEAL‏ 
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راز رار 


Gu) 
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قارى: 
Ibe SI‏ تتا قکمروار بر 


Z 
امینی:‎ 

You are fortunate o peddlar! 
For you sell pearls and count moles on pretty 

faces. 

اررو: 
ودارا we brink‏ 
40 رول کے کار کے ہو 
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كه می ته روغ ليونى نه کری 
نورمیی ۳٣ AN‏ 


اری: 
اکرت ددست د لوان ناما یوبن ! 
us‏ بتك خطا Pp‏ 


ار یزی: 
If I dont make you frenzied with love!‏ 


Dont call me the cup of lenbane. 


اے می Ute‏ تھے د وات بنادول 
ونوم بن ککا يهال دنا 
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ته بختوريي سودا گرہ! 
جه مرف رشم یت 


فاری: 
ori‏ !وتار لک مروار یر 
فرش ونال بای رضاره«بای دوشیزکان را ۍغاری- 


اكريزى: 
You are fortunate o peddlar!‏ 


For you sell pearls and count moles on pretty 


faces. 


اررو: 
اےسورا !نم نأو رمؤمولى n2‏ 
اوردوشيزال سک رخا رول Pee‏ 
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کسی o‏ 
نورمی دک ا بے 


فاری: 
ارت ادر ست دلوا نات ا کمن ! 
رال fp bt‏ 


گس 


OL 
If I dont make you frenzied with love! 


Dont call me the cup of lenbane. 


2 !رل کر وان ینارون 
SCE EIS‏ 
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جه زه كورنه یم ته رامه شی 
٢‏ او اسو 


اری: 
مس دا اخم ای ا كبويم ! 
ورت غادرا را و 1 كا روب مر كان oha Í‏ 


ا 


Do not come when I am not home my 
darling! 
Because who will sweep the house clean with 


his eyelashes if I am absent. 


اررو: 

ال دنت متآنا مرنےگجوب 

جب یس مکان ټس نہر موں 
ve?‏ بښمکا نکوترے له 
اون سا ےک 
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ماتر کو جونوتى روببار جا كري 


ديار يوه خبره دوه واره كوينه 


فاری: 
ذراى اص در rk‏ 
aC‏ 5 موب را دوه گرا Sb)‏ 


> 
اگریزی:‎ 
Blessed be the young messenger, who repeats 


my beloved’s words to me. 
اررو:‎ 


وتي زقاص سک بان اون 
جوف روب ph‏ مکودو رتد ہراجا ے۔ . 
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يار می به سيند کی لاهورا غىء 
ماتو تكى كرى جه كزه وزه وزحمه 


۔ فاری: 
وج درد یا Wiser Tee‏ 


Pi ist مرک بسازتا‎ 


SAI 


My sweetheart came for a bath to the river; 
Turn me, o Lord, into a swallow so that I may 


fly over her in a zigzag manner. 


اررو: 

ei Ate LLY 

اضرا EUÉ‏ يناده 

- همر من راو‎ NIL neues 
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ته په لوستلوا صرفه مه کرہ 


نجو نو بیخور را کی چه یار دی امی شونه 


فاری: 
اک لم ورلخ كن ! 
Ie»‏ از توا بودن و gah‏ 


ضر 
OZ Á‏ 
Do not hesitate in acquiring knowledge;‏ 


For my playmates taunt 6 that you are 


illiterate. 


اروو: 


کرت Sern‏ 
(UZ‏ توليال لت کی 
2 بے ودااورچائل ېو 
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دعدالت په کرسی ناسته! 
عرض می درواخله پر یادی راغلی يمه 


فاری: 
ا کک ری عرالتنشعرای! 
دادهرابده» اوخوا ت مک بغر AL‏ 


SAI 


You that sit upon the throne of justice! 
Be fair to me, for I have come to you with a 


complaint. 


اروو: 

ال رک عرالت ب شتواك 

شك انصاف te‏ انصاف چاہتاہوں 
کش تر ے پا فریاد VL‏ 
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اوبنکی می پریز دہ چه بهیزی 


اری: 
like‏ يركريم ؛ 
ور 1 کاز دروب ينا شام 


0 „Á 


Let me shed tears, since I have returned 


empty- handed from my 5 door. 


اررو: 


pie 
س0‎ S میں وہ ول‎ 
بو الونا ہوں_‎ 
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جه دجانان په کیزدۍ تل ولاړه يمه 


اری: 
liy‏ اك بسا یر؛ 
SEI 0|‏ 7 


WA 


Turn me into a moon in the sky, so that I may 
illuminate for ever the nomadic tent of my 


beloved. 


اررو: 

سا چان نادس 
67ء 

ان کوب کاخ هو رون 
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سپینی كوتى دی کندوالی شی 
زما یادیزی د كيز دی نبه شمالونه 


پاری: 
این نر ا یللادرانئرر؛ 
۲ه" 


اگریزی: 
May these white palaces perish;‏ 
think of the pleasant gushes of wind‏ 1 
blowing to nomadic tents.‏ 
اررو: 
2 8 ي7 
i‏ فیلات ومان موب یں 


- سے‎ Uu 0+000 0 
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نادانه یارہ سلامى ولاره يمه 


فاری: 
روك رابا wk‏ ان یٹر؟ 


یوب !یبال ا ست سلا مکردوایتاروام: 


الريزى: 
Nobody can cover her face with her arm,‏ 


O beloved, 1 am saluting you while 1 am 


standing. 


اروو: 

سكديا نبول سکول اسکتا سے 
072 
uasi hirtu‏ 
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خنداله تاسره نبا یزی 


ماته پر اته دۍ په خولی خولی غمونه 


فاری: 
خندونر ایز يبد ا fea‏ 
کن بار با ىم افرهاست _- 


ضر 
zA‏ 
Laughter becomes you my beloved!‏ 


As for me, I have lots of sorrows to think of. 


اررو: 
يقب سیل زيب ديارو 
مر پا بے ام ول - 
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Sten بین بابر ترجه‎ Mer CAS i 
کت رکنات ری‎ 

۲ روا غد: تا فرغ د بر یبدا 
1ت 

2۳ وکن مس ارووشاعرى Has‏ ڈاک مال اشرف 
سب کا بک مهد زياد 

r‏ شاعلطی فك شاع ری( ہندی 7 جم ): مرجب :مول لال جال 
ابت اکادی» تی 


1- History of Islam : (Vol. i-ii) Prouf Masudul Hasan- 

Adam Publisher & Distributer New Delhi. 
2- A History of Afghanistan : Vitaly Baskakov- 

Progresive Publisher (USSA) 
3- Afghanistan : John C. Griffiths - Pall Mall Press London 


(ان موه انیت جرف سانش ےکی معلو مات اخ هک کی میں ) 
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Lal‏ م انرو 

ارام انرو 

رتم ادرو 

نتم انرو 

bore bk 

v رخ‎ 

۲ رصان وی" 
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wise‏ 
AM‏ 
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کسی راف 

في ضر 

يم راز 

پل یی 

Por 

ao Ay Bp 
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CA 

bu Hy‏ سا 

U- 
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شر »د ۳ کا 
Ae,‏ تہ 


تنا اتمم 
تساارصراف: 


ښاتيال 
موس مور گرم 
اناد 
یا ا 


Te el E Pep 


مات دل 
JW‏ 
کے 

دل پر یال 

تن ety‏ 
اقرف روزاں 


سل 


Ue‏ ست دار ان بان اف 
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